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    Nmógadah, un dos Príncipes Segredos das terras de Arnoia vese preso e forzado ao exilio polo pobo dos Veciños, invasores da súa terra e asasinos de Mai Loretta, quen antes de morrer lle dá dous obxectos: unha bolsiña máxica e o Libredón.


    Coa axuda do Libredón, Nmógadah e Mestre Lionel libéranse dos seus captores e comezan as súas aventuras: o encontro co xigante Hannak, as ragas da selva de Bocelianda, onde recibe a espada Milmanda, as minas dos Grou…
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    Suspiró entonces mío Cid, de pesadumbre cargado, y comenzó a hablar así, justamente mesurado: «¡Loado seas, Señor, Padre que estás en lo alto! Todo esto me han urdido mis enemigos malvados».


    ANÓNIMO

  


  Capítulo 1


  O Libredón


  O policía tiña os ollos grandes e mollados, coma os dunha daquelas vacas de raza pisca que pacen ceibes polas raias secas de Portugal. Colocoume as almexas de aceiro e cascoume un cachete amistoso no carrelo. A tez do policía era de escura cor aceitonada. Nela roxeaban os beizos secos como una sorte de cortiza arnal granate.


  Cando me axustaba as almexas nos pulsos non puiden evitar o olla-la palma da miña mao direita. Non puiden evitar o ollar para aquelo que era e sería sempre guía da miña liberdade: o Libredón. «Endexamais esquenzas que levas esa estrela que na terra de Arnoia chamamos Libredón». —Dixérame Mai Loretta pouco antes de morrer dun tiro no bandullo, apertándome moito e permitindo que eu cheirara a acedume picante da súa ferida encetada e as súas toucas de liño almidonado. «Non esquenzas a estrela Libredón que levas na túa mao direita, meu neno».


  E mai Loretta morrera, asasinada polos Veciños, deixándome só e desamparado, de obra de dezaseis anos, ás vintempeties e durezas do mundo.


  O uniforme azul mariño dos policías pareceume inmensamente mollado e pesado pola suor. Facía unha calor de fogo, alí en plena terra de Limia. A poeira elevábase do camiño real como un vapor e secábame a gorxa. Montamos entón nunha dilixencia tirada por catro grandes facos enrestrados de axóuxeres e adubiados con penachos de pavón real na testa. Dous policías metéronse dentro comigo e outros dous subiron ó pescante. Todos eles eran policías obesos e silandeiros, provistos de alabardas.


  Rodamos cos cabalos ó sobresalto, pola estradiña areosa que se abre camiño en terras de Ambía na dirección das pousadas de Armenia, non lonxe de Allariz. O país estaba seco e notábanse roxir as touzas baixo da raxeira. Un miñato cazaba, baixo, entre enormes penedos. Ó lonxe, as cúpulas de cerámica da cidade de Antioquía brillaban coma carbóns acesos sobre as augas quedas do lago Beón. As almexas apertábanme cruelmente e o fume dos xarutos que fumaban os policías facíame proe-los ollos. O fedor dos policías era moi intenso.


  »Cando te sintas moi canso —dixéramos Mai Loretta pouco antes de morrer nos meus brazos—. Cando te sintas moi canso, daquela has de tratar de lembrar cousa por cousa todo o acontecido na túa peregrinaxe e, ao final, conseguirás o teu regreso a Arnoia, á que ti sempre chamarás Casa Pequena. Guiarate, nunca pronto, o Libredón; nun lóstrego escuro. Non o esquezas».


  Custodiado polos noxentos policías, á miña lembranza viña de súpeto a minúscula Casa Pequena; coma un ferreiriño, coma a paxariña carriza, coma unha doa de cristal atravesada de visos de cen cores. Cousa linda, a Casa Pequena. Estaba no país de Arnoia, no seu lugar máis calado e ulente a menta, a poexo, a fiúncho; e todo ise arrecendo húmido e acalmado viña estoncias a se poñer no sitio do sol esmagador e da repugnante presencia dos meus gardiáns. ¿Cando retornaría eu á Casa Pequena ó pé do encoro do riacho de Arnoia que navegan os parrulos e, á tardiña, recibe a presencia de mulleres patroleiras que retiran a roupa do clareo? ¿Cando terminaría o meu vagar por terras e por mares, e entraría outravolta á paz da Casa Pequena facendo trupelea-las miñas tamancas, que de novo serían ramancas de meniño pícaro, nas táboas a pontella flanqueada por vimbios marelos e salgueiriños frondosos?


  Nesto pensaba eu, triste coma o máis triste prisioneiro do mundo, mentres a dilixencia trastumbaba para os lados e renxía coma unha artesa vella ó amasar nela con forza unha muller poderosa da raza xigante dos Laebertkolm. E veleiquí que, ó cabo de dúas horas, sobrepasamos os altos de Mariña Mansa e chegamos ás puosadas de Armenia, onda un río arrubiado que corre polo fondo da barronca das Portas de Ulfe —dúas clumnas de ferro que miden corenta varas de alto e que son a marca dos antigos territorios de Tagen Ata.


  As pousadas de Armenia, situadas xustamente ó carón da barronca, abrían moitedume de xanelas e varandas ó minúsculo río que aló polo fondo levaba consigo unha nube de anduróns e vociferantes poboación de grallas escuras coma a noite. As paredes do acantilado medían duascentas brazas e pico e estaban talladas en basalto. Entre unha e outra ribeira choutaba unha ponte de granito rosado, no meo da cal se erguían as terríbeis e medoñentas Portas de Ulfe. As pousadas de Armenia eran unhas casas de pelouro roibo, como riba é alí toda a terra e mesmo a cabeleira da xente que habita aquelas estremas de Ulfe. Un anano que veste o uniforme antigo da Garda Rural de Tagen Ata, con tricornio e escarapela verde e vermella suxeitando o alto plumeiro que se fixera famoso nos días da guerra de independencia por ser insignia dos guerrilleiros camponeses de Tagen Ata rebeldes contra a tiranía de Terra Anche, un anano, digo, vestido de guisa tan sinaladamente anacrónica facía as veces de encarregado xeral das pousadas de Armenia, que algún chaman agora Armea, e mesmamente parecía estar agardando por nós, sentado nus mazadoiro da porta de carruaxes. Olloume de esguello cunha man na cadeira e outra a acariña-la fibela de prata que lle abrochaba o cinto marelo de ordenanza. Retirou o anano o tricornio, con aceno moi palaciano, para saudar ós policías que descían da dilixencia e xa me estaban levando ós arrempuxóns contra unha corte enorme, na que me fecharon e na que fiquei ás escuras durante moito tempo.


  A porta da grande cabalariza baleira, poeirenta e atravesada de teas de araña, fechoume con grande bruído e charanga de ferrollos enferruxados e corremento de podentes trancas e pauferros. Fiquei só e inmóbil. Unhas regandixas do teito deixaban pasar un certo resplandor ó meu encerro. Sentín moi perto un bruído confuso, coma un xemido oi un arfar asmático. Ó aface-los ollos a aquela escuridade distinguín unha morea de latas de aceite de automóbil, un certo número de vellos neumáticos de cameón, e a ollada enfurecida dun castrón comprido que me perfuraba a ialma. Lá no sobrado, sobre a miña cabeza, ruxían as táboas e eu entretívenme en imaxinar ós policías sentados a unha mesa de castiñeiro, cuberta de branquísima toalla, sobre a que mozas frescas de cabelo de acibeche e xustillos mal costritos disporías enormes froiteiros acugulados de cachos de uvas, de pexegos e ameixas, de fatós e laranxas, de pavías e abrideiros, nunha fastuosa merenda de zumes zucrados e fríos nos que a miña ensoñación se me estrollaba decontra a realidade mineral dos meus labios e lingua, secos coma as dunas de Louro con máis podentes estíos.


  —Teño sede —díxenlle ó castrón notándome a lingua de esparto.


  Asiña me decatei de que comprendera as miñas palabras.


  —Confórmate e aguanta —díxome co pensamento e un abanear da testa de significado inconfundíbel—. Ti fálame —proseguiu en silencio— que eu che responderei co falar da miña mente.


  —¿Quen es? ¿Como te chamas? —inquirín sen demasiada curiosidade.


  —Son Mestre Lionel. Estou preso coma ti nas pousadas de Armenia. Lévanme en condución ordinaria a non sei que penitenciaría da selva de Angois. Nunca me preguntes cousa sobre o meu pasado.


  —Chámome Nmógadah —díxenlle simplemente.


  De súpeto abriuse a porta da corte e vin deseñada nela a figura do petiso sonicouco. Achegouse até onde eu estaba, con farol á altura dos fuciños. Vinllea carocha, ovalada e chata coma unha bandexa, con grandes sombras no lugar dos ollos.


  —Ó mellor lévante ás minas de Casaio, a apañar no wolfram cos presos republicanos —comentoume cunha risiña ó final.


  —Levarán —respondinlle contrariado. Aquil tipo producíame noxo.


  —Non sexas parvo —proseguiu mentres apousaba o farol e se sentaba nun moucho baixo, á altura da miña cabeza. Se te portares ben, eu podo liberarte.


  —Merda —murmurou Mestre Lionel no súa linguaxe silandeira que o anano non demostrou perceber.


  O anano cheiraba moi ben, a fariña fresca. Notei que eu o odiaba con forcia. Lembrei entón a miña Casa Pequeña, a casa da miña infancia, ó carón dun encoro no que evolucionaban as bogas e onde choutaban os salmóns de prata e rosa a facer vibra-la tarde en tornasol ledísimo. Lembreime do eixido da Casa Pequena co seu pumariño e os circos de cogumelos aparentes en setembro e os ulentes montiños de terra das toupeiras.


  —Podo facer que te liberten os Montaos. Pénsao ben, Nmógadah.


  —¿Cómo é que sábe-lo meu nome?


  O anano repugnante encolleu os hombreiros.


  —¡Polas pousadas de Armnia pasa un mundo de xente!


  Respondinlle cousas despóticas e empreñadas de orgullo e de desprezo. Eu era un dos Príncipes Secretos e resultábame ofensivo o ademán imperante de aquel desgraciado, cuxas intencións agachadas non era difícil adiviñar. O anano, incomodado, púxose a berrar e a accionar coma un paxarote aletexando. Mestre Lionel turrou da corda e trepou na terra, agachando os cornos coma se fora topar e ollando con furor e tremos da longa barbicha, ó anano, que saiu de contado batendo a porta con enerxía.


  Eu sentinme moi satisfeito de min mesmo. Un fío de luz baixaba do teito até onde eu xacía. As almexas apertábanme os pulsos con terríbel dureza. Desexei ardentemente estar ceibe no mundo, para achar o camiño de volta á Casa Pequena de Arnoia. Entón relembreime de Mai Loretta, da súa ollada de mel. Cáseque a notei ó meu carón, mesmo aloumiñándome a fronte suada coa súa manciña de seda. Erguín as miñas maos aferrolladas e púxenas baixo a lanzada de luz que caía dun burato do sobrado sobre aqueles calabozos de terror e isolamento. Fitei o Libredón. «Endexamais esquéza-la estrela que levabas na túa mao direita», dixérame mai Loretta pouco antes de entrega-la ialma.


  Fitei o Libredón, e foi coma se a estrela se acendese na miña mao. Non se vía ben se tiña cinco ou seis puntas. Pro o Libredón era xa unha estrela rutilante, con resplandor interno igual ó que ten a brasa viva. Doíame a mao direita. Doíame moito a mao. O castrón Mestre Lionel tatexaba un soído trepidante, que remataba en respiración cortada e xorda. A corte na que me tiñan preso era moi grande, como para albergar cincuenta cabalos. E só a habitabamos naquel intre Mestre Lionel e mais eu, que ardía todo pro dentro ó avivecérseme o Libredón na mao. Desexei a liberdade. Os ollos do castrón ourilocían espetados nos meus ollos. Amei os camiños e a viaxe; a ruína dos muros das pousadas de Armenia. Mestre Lionel liberoume da corda e rachou a rir coma un pequeno satanás. Púxenme de pé e as alxemas abríronse de seu, cun bruído musical e tento que me encheu de ledicia inesperada. Notei as maos ceibes. As paredes de pedra roibal da corte fixéronse transparente. A través das pedras puiden ver un souto de cerdeiras, e polo meo un camiño de ágata. Desexei atravesar aquel souto e camiñar por aquela verea porque, no seu cabo, eu sabía que estaba un algo necesario para min. Púxenme a andar en dirección á parede da corte. O Libredón apagábase e deixaba de me doer a man. Traspasei a parede de pedra coma se non existira. Libereime das alxemas dos policías, das insidias do anano e da prisión na corte das pousadas de Armenia. Mestre Lionel camiñaba atrás de min.


  Capítulo 2


  O enigma de Hannak Oberzen


  A miña felicidade foi entón completa. O camiño era chao e refulxente. As lousas de ágata xuntábanse entre sí con tal perfección que toda a estrada semellaba tallada nunha única peza. Polas beiras medraban alcipreses e a luz peneirada enchíame a mirada coma un agarimo.


  —¡Os diabos! —exclamou Mestre Lionel na súa lingua misteriosa e muda—. ¡Os diablos, Nmogadah! Déixame que viaxe na túa compaña. Ti es un dos Príncipes Secretos. Permite que che sirva de axuda até que logres regresar á túa Casa Pequena do país de Arnoia. Saberás que eu tamén devezo por voltar a unha terra miña, de bidueiras e vieiros arxentados.


  Mestre Lionel bateu daquela un chouto e púxose a camiñar a dous pés, coma unha persoa ou coma un cadelo amestrado. Os seus ollos despedían faíscas e a barbiña tremíalle de impaciencia. «Endexamais despreces a axuda que che brinden sen interese», dixérame un día Mai Loretta no patio de tras da Casa Pequena, sentada na súa cadeira de vimbio e rodeada de testos nos que cactos prorrompían en expléndidas flores marelas e azuis baixo o sol de agosto que na terra de Arnoi é, a un tempo, intenso e garimoso. Respondinlle a mestre Lionel que camiñariamos xuntos.


  E asíque a estrada de ágata desembcaba no protón de ferro dun palacio. Ollei con precaución no seu interior. O inmenso patio de armas remataba nunha escalinata de tres entradas, de lias onduladas e complicado empaque barroxo. Unha compañía formada por cen xigantes uniformados con guerreira vermella, pantalón marelo de tira vertical azul e quipe de charol, evolucionaba polo patio á voz de mando dun oficial que se mantiña a cabalo moi teso, o sabre en posición de firmes. Unha sentinela, ó divisarnos, berrou algo e, de contado, apareceu un vello de casaco escuro que nos abriu a cancela lateral con moita naturalidade.


  —Benvido —díxome sinxelamente o vello, home de enorme estatura e modais pacientes e tardos—; podes entrar acompañado do teu bode, se así o desexas.


  —Atención —advertiume mestre Lionel—, este vello e mailos soldados do patio son xente de Leabertkolm.


  Cando atravesabámo-lo patio de armas en dirección ó palacio, o capitán mandou que a súa tropa presentase armas. Eu sentinme moi obrigado e tireille a miña pucha ó oficial, que me saudou levando o puño do seu sabre espido até a altura da vista dúas veces.


  —Non te fíes —recomendoume a mente de Mestre Lionel, que trotaba moi digno á miña beira.


  Atravesamos estancias e pasadelos do palacio e, a medida que máis afondabamos naqueles edificios, máis e máis me dominaba a sensación de ter estado alí algún día do pasado, quizais nun soño. De salón en salón e de patio interior en patio aínda máis pequeno e interior, todo semellaba máis antigo. O ancián que me guiaba, conforme nos adentrabamos nas fonduras do palacio, polo contrario, facíase máis mozo, máis direito, máis alto e máis lanzal. Finalmente, aquelo xa non era un palacio senón un vellísimo castelo e, o noso guía, un poderoso xigante Leabertkolm de antano, vestido de pelicas de urso e armado cunha pesada espada de dous tallos.


  —Díxenche que te velaras —marmurioume o castrón Mestre Lionel abaneando con reconvención testa e cornamenta.


  Ó traspasa-la última das portas, ingresamos nunha estancia con teito abovedado de granito, estrada de tapetes nos que se ollaban escenas de amor e guerra dos antigos deuses Leabertkolm. Nunha banda había unha grande fiestr que daba a un lago que bicada os mesmos basamentos de aquela sombreza parte do castelo. Máis alá do lago, escuras montañas coroadas de neve e brétema chantaban no ceo unha dentamia implacábel. O sol abríase paso pro entre a densa capota de nubes e caía a feixes sobre o lago de auga estante. Todo semellaba alí ser frío e quedo, e xeaba o corazón.


  O xigante sen pernas que se deitaba nunha morea de coxíns labrados en ouro, tiña os ollos fechados e era unha mole enorme vestida de sirgo e pedraría. Decateime, por informe mudo do muy castrón, de que el viña sendo Hannak Oberzen, señor militar dos Leabertkolm. Cincocentos homes de armas protexían ó seu rei, levando na testa capacetes adornados con xemas de cristal e medallas de metais preciosos. Eran enormes e veludos, e aínda semellaban de meirande estatura a causa dos cornos de gamo ou veado que suxeitaban nos seus elmos.


  —Señor —falei eu con humildade—, veño eiquí fuxindo dos Montaos que me tiñan prisioneiro nas pousadas de Armenia.


  Hannak Oberzen non se moveu, nen falou, nen abriu os seus ollos.


  —Os Montaos tíñanme preso e eu fuxín con este castrón porque é o meu desexo retornar á miña Casa Pequena, no país de Arnoia.


  A voz de Hannak Oberzen deixou entón sentir o seu timbre docísimo, que tan famoso se fixera polas bisbarras que limitan co pais dos Leabertkolm a causa da súa inxeleza e harmonía.


  —¿Sabes descifrar adiviñas? —perguntoume o rei militar.


  —Na miña terra non só era o máis hábil desenvelenador de palabras envelenadas senón que tamién era o que inventaba tódalas adiviñas que alí serven para instruir á mocedade no cultivo da sabiduría entrelazada —mentinlle eu a impulsos do medo que sentía.


  Hannak Oberzen non demostrou a súa ira pola miña resposta petulante. Pro notei que se apoderaba del un odio xordo cara min. El era un vello rei ergueito sobre o escudo do reinado polos chefes Leabertkolm, que lle admiraban o poder muscular tanto como outras virtudes, tales como a súa habelencia para formular e desface-los enigmas. Non podía el, polo tanto, soportar facilmente que un mociño coma min ousara desafialo da maneira que eu estaba a facer.


  —¿Cantos anos tes? —perguntoume cun ton grave, pro garimoso coma a roupa de la no inverno, mentres movía un pouquechiño os tocóns que lle restaran despois de perde-las pernas nas batallas contra os Montaos ou cecais outros países veciños.


  —Dezaseis, señor.


  —E un infante coma ti —dixo sen abri-los ollos nen unha regandixa—, educado en Arnoia, saberá, supoño, que desafiar o honor dun rei dos Leaberkolm é unha temeridade que só poder ser castigada coa morte.


  Noteime cheo de orgullo e lembrei que eu era un dos Príncipes Secretos. Sentín noxo pro aquel xigante feroz, deforme, melifluo e descortés. Ía responderlle cunha insolencia cando a voz de Mestre Lionel, que só eu podía ouvir, chegou á miña mente con firmeza.


  —Non sexas impredente; non tes arma ningunha coa que te defenderes. Fai todo o que che diga eu. Para comezan, coida de non caer baixo o alcance da vista de Hannak Oberzen cando el abra os ollos. Agora fálalle ben e pídelle perdón.


  Obedecín ó castrón. Finquei o xeonllo esquerdo en terra e humillei a testa. Seguindo os antigos rituais, tan queridos pola xente xigantesca e armada dos Leabertkolm, solicitei permiso para peitear ó rei. Iste, visiblemente satisfeito, permitiume executar iste acto de acatamento máximo. Os guerreiros, que tiñan estreitado un cerco á cama de coxíns de Hannak Oberzen cando percibiron o seu asañamento para conmigo, retrocederon cara o fondo da estancia e puxéronse alí a meter moito barullo, bebendo, cantando e xogando ó verdugo. Todo pareceu aplacarse naquelas estancias enormísimas cuxa fiestra maior se abría ó lago e ás montañas de neve que fechan o país polo Suleste, é decer, polos límites desdebuxados onde son as primeiras cidades de mercadores de Terra Ancha.


  —Hannak Oberzen —púxenmelle eu mentras pasaba o peite de prata dos encantos de Castromao pola cabeleira branca do rei e lle ía cachando as lendias e os piollos grandes coma cáncaros—, ti é-lo mellor guerreiro do mundo e mais nunca cinguiches a espada nen precisaches de lanza. ¿Por qué?


  A boca de Hannak Oberzen abriuse entón grande coma un túnel e risou por primeira vez facendo retumba-las voutas de pedra e tremer pilastras, capiteis, chao e paredes.


  —¡Ese é o enigma que ti tes que resolver, pequeno Nmógadah!


  —Ten moito coidado —transmitiume Mestre Lionel.


  —Iste é o enigma que me tes que resolver se queres ficar con vida e partir en paz. ¿Por qué fun alzado no escudo e son rei dos Leabertkolm e vencín sempre ós meus inimigos sin precisión de usar espada nen lanza?


  —Garda silencio, Nmógadah. Garda silencio e repite o que eu che vaia comunicando—ordenoume o castrón Mestre Lionel.


  Os gardas de Hannak Oberzen rían e xogaban ás loitas entre eles, bébedos os máis de viño de mazá, e non prestaban atención ó diálogo entre min e o ser señor militar. Fiquei calado pro un intre, afectando meditar cavilosamente a resposta. Chegoume, entón, a voz calada do castrón, que me decía:


  —Nmógadah, eu coñezo a resposta da adiviña. Pro moi temo que Hannak Oberzen non nos vaia montar en cólera ó se sentir derrotado por un rapazolo de dezaseis anos. Entón darache igualmente a morte.


  —¿Cal é a solución ó meu enigma, mociño? —insistía o rei Hannak Oberzen


  Daquela, Mestre Lionel faloume no seu idioma sen palabras. Díxome:


  —Repite estas verbas na vella fala dos Leabertkolm, e non te trabuques en nada:


  «Lënorha amrhaha Im va


  Amriena Lehas na».


  Eu así o fixen, e non ben terminara de solestrar o refrán que o castrón me dictara, cando xa as maos grosas de Hannak Oberzen se converteron en puños disformes coma penedos de serra. Os tocóns das pernas comovénronselle frenéticos. Abriu moito a boca até por ela lle escoar un regueiro de baba negra. Púxose vermello coma coral das anécdotas femias. Pro non abriu os ollos.


  —Falaches na lingua antiga do meu pobo e os meus guerreiros non a comprenden xa, Nmógadah. Traduce o que dixeches a calquera das falas currilarias de mais acó das Portas de Ulfe.


  Prontamente, Mestre Lionel ordenoume:


  —Di isto, Nmógadah:


  «O ollo de fogo


  Funde as espadas todas».


  Reproducín con exactitude as verbas do castrón. Os guerreiros Leabertkolm deixaron os seus xogos e esgutiaron coma cabalos que rinchasen doídos. «O ollo de fogo, o ollo de fogo», berraban todos. «Que o ollo de fogo mate, que o ollo de fogo se manifeste». Hannak Oberzen furioso abriu un ollo e do ollo partiu unha bola de lume que foi bater a dous centímetros da miña testa, furando a parede e indo cair lonxe, nas montañas de neve de máis alá do lago. Os guerreiros dobraron os seus berros.


  —Nmógadah —dixo entón Hannak Oberzen cunha voz que tiña perdida toda a súa dozura lexendaria e era o bruar terríbel dunha catarata—, adiviñar adiviñache-lo segredo do meu poder marcial. A miña ollada mata con fogo e nen lanza nen espada poden nada contra ela. Só cos ollos fechados podo impedir a destrucción de canto me rodea.


  —Adiviñei porque eu son un Príncipe Secreto —respondinlle con altivez. Agora cumpre ti a túa palabra e déixame ir co meu castrón de volta á miña Casa Pequena de Arnoia.


  Foi terríbel. Hannak Oberzen, lonxe de ser misericordia de mis e do castrón, abriu tamén o outro ollo e con ambos fulminou sobre nós unha chuva infernal de lume aceso mentres os guerreiros saudaban exaltados o poder do seu chefe, deitado en almofadas de seda.


  Nun intre, coma un diaño veloz, Mestre Lionel lanzouse contra o rei militar dos Leabertkolm e zorregoulle un golpe cos cornos no baixo ventre. Unha topada terríbel, que fixo ouvear de dor a Hannak Oberzen. Retorcéndose entre a morea dos coxíns e a ondulación das colchas coma un mar, o señor dos Leabertkolm fechou un intre, só un intre, os ollos e volveunos a abrir de contado, pro errou a dirección do seu ollar incandescente e fixo arder nun momento os cincocentos xigantes da súa garda, que alamparon e fosforesceron coma foguetes vivos.


  Aproveitando a confusión, Mestre Lionel e mais eu precipitámonos á porta. Pro alí estaban xa os soldados da compañía que viramos facer instrucción no patio de armas, co seu capitán á fronte e as espingardas con baineta calada en posición de preveñan, marchando en orde fechado contra nós. Mai Loretta figuróuseme un intre no maxinar, coma entre nubes rosadas, e fíxome lembrar o Libredón. O Libredón, emblema da miña liberdade que escomenzou a arder e a queimarme a mao con forma superior ós ollos de Hannak Oberzen, que enfebleceron o seu relumbre.


  A soldadesca uniformada levou a mao á viseira do morrión acharolado para salvarse de tanta luz descomunal. As pelas de fogo do xigante golpexaban sen forza e sen dirección fixa contra tódalas bandas da estancia. Mestre Lionel chamoime, daquela no meo da confusión, e corrémo—los dous á solaina que colga dos muros do castelo de Hannak Oberzen sóbor do lago. Choutamos no baleiro.


  As augas frías acolleron os nosos corpos coa dondura do colo de Mai Loretta nos tempos da miña nenez, na Casa Pequena do país de Arnoia.


  Capítulo 3


  Milmanda, a espada


  Cando logramos saír a nado do lago do palacio de hannak Oberzen, atravesámo-las montañas do Sul por unha estreita portela que nos levou a un país de gándaras e sabugueiros, moi xabreiro e alto. Algúns ollos de auga, e partes nas que a carpaza deixaba paso a xuncos e espadanas, alternaban con territorios de pedregal no que se elevaban, témeros, os monumentos dos antigos. Eu souben deseguida que aquel era o límite da terra dubidosa que media entre Tagen Ata e Terra Ancha, moito máis alá das Portas de Ulfe, e que me atopaba cada vez máis lonxe da miña Casa Pequeña. Tanta melancónica tristura somentes era aplacada polo voo de grande3s bandadas de estorniños, que xiraban no horizonte de outeiros calvos coma se perseguisen algunha cousa moi urxente. Deixando dunha banda o souto de castiñeiros que se precipitaban desde un antigo alcácer moi perto das nubes até un río negro que se arrastraba por aquelas soedades, chegamos, ó cabo de dous días de camiñar sen treguas, a un lugar que era inequívocamente outro mundo.


  Mestre Lionel achegouse moito a min e notei como tremía contra a miña coxa. Encolléuse o corazón dentro do peito. Lembrei a Mai Loretta pro a súa imaxe non me deu encarnado no espírito. Ollei para a mao direita e o Libredón era apenas unha mancha borrallenta e sen significado. O castrón me non falaba coa súa voz sabia e silenciosa. Silencio, sí, era o que lá había: impoñente e metálico. Diante de nós erguíase subitánea a máis enorme fraga que eu vira e que endexamais había de ver na miña vida. Un bosco negro que furtaba a súa luz ó día, de tan terríbel e sobrecolledor e xordo que semellaba. Nen un paxaro daba a súa cántiga ó vento e vento nengún parecía querer presentarse perante aquela totalidade quieta. Alzándose coma unha muralla ó longo de toda a liña do horizonte, o bosco era unha masa continua e inhóspita que só vía alterado a seu frontispicio pola presencia de blocos grisáceos de penedos ou cecais ruínas de templos ou prisións.


  Ollei o Mestre Lionel e, sen me transmitir nada ó íntimo da miña mente, púxose a camiñar nun troxiño que denotaba pouca vontade, a causa da testa moi baixa, en dirección a unha rocha negra a cuxa beira era evidente que se abría un carreiro que conducía ós profundos do mato inmenso. Eu seguino e puiden ver gravado no penedo un sistema de escrituras antergas que me puxeron máis temos aínda. Eran signos espirais, ángulos impensados, crucen e cousas á maneira das arpas dos poetas que, pintados en azul e en encarnado, comunicábanme algo que non comprendía e viña de máis alá do tempo. Tódalas figuras inscritas na pedra rodeaban, coma unha sorte de gardiáns máxicos, o debuxo inconfundíbel dunha casa, toda iluminada de branco… Quixen lembra-la miña Casa Pequena, pro resultoume moi distante e difícil de evocar. Aquela era sen dúbida outra sorte de casa, poderosa e grande coma o bosco polo que entrabamos MestreLionel e mais eu tremendo de respeito.


  Camiñamos polo estreito carreiro, beirado de folgueiras máis altas de camín. As raícen das árbores cambábanse por riba da terra e potentes pólas descían ás veces, co seu proprio e grave destino, até o mesmo chan para alí tomaren forzas e subir de novo en percura da luz, en forma de árbore anovada. Todo era verde alí. Aletexaban as aves carniceiras irisando a luz no azul das raudas penas. Mesmamente os ollos de Mestre Lionel eran verdes, ou así mo parecían, cando se voltaban a min coa fereza perdida ou apagada naquel novo e outro mundo no que iamos sen sabernos por onde.


  Chegamos por fin a un claro, que era un alivio. Todo el formado pro un formoso prado, no centro do calvelo había unha fonte que surtía de certa escultura de alabastro figurándo unha belísima dona co seu picheliño na mao. Abrollaban alí unhas augas frías que amataron a miña secura e a do meu castrón amigo. Por toda parte medraban pequenas flores coma chuchameles, margaridas ou pampillos. Deiteime na herba fresca e contemplei con enlevo o rostro da dona da fonte, fixándome no seu sorrir docísimo que eu consideraba estarme dedicado, no xeito encantador como collía o pichel coa maociña alba, e na maneira tan salada como se apertaba a saia contra o corpo coa outra mao.


  —Atento, Nmógadah —díxome o castrón.


  Era a primeira vez que me chegaba o seu pensamento desde que entraramos naquela fraga.


  —Coidado —proseguiu—. Presinto que algunha cousa vai acontecer.


  E, naquel mesmo intre apareceu o cabaleiro. Quero decer: apareceu aquel presencia esterrecente. Un home tan grande coma dous homes de Arnoia, ou de Tagen Ata, ou de calquera parte do mundo, incluídos os guerreiros Leabertkolm, veña cara nós montando un cabalo á súa medida. O cabaleiro portaba lanza e escudo completamente negros e a súa face, de cor igualmente negra, estaba enmarcada por un elmo baixo de prata resplandecente.


  —Debe se-lo fillo dun deus vello —transmitiume Mestre Lionel—. Olla que ten un pé só e que a mao direita é disconforme e está feita de estaño. Non coido que nos vaia facer mal.


  O cabaleiro dirixiuse ó gallope contra o sitio en que me atopaba. Eu púxenme de pé e cunha rara serenidade agardei a ferida da súa lanza, que traguía en ristre e dirixida ó meu peito. Cando estivo a poucos pés de distancia, levantei a palma da mao direita e amoseille o Libredón. Entón o cabaleiro freou o seu cabalo e púxoo a trotar e a facer corvetas de arredor da fonte, como cando os xenetes saúdan no comén dos torneos. Co bruído daqueles cascos poderosos retumbaba a terra.


  —¿Quen es ti? —inqueriu o fillo do deus vello—. ¿Qué percuras na selva de Brocelianda?


  —Eu son Nmógadah. Quero volver á miña Casa Pequena do país de Arnoia —respondinlle cunha cortesía.


  —Precisarán unha espada —bramou o fillo do deus vello cunha voz semellante á dos cervos en xaneira—. Unha espada que te axude a vencer no teu empeño. Precisas a Milmanda.


  Nun xesto solemne sinaloume a fontana, voltou grupas e perdeuse nas onduras da selva de Brocelianda atribulando a terra coa forza dos cascos do seu cabalo destreiro.


  —Se isto é Brocelianda —pensou para min Mestre Lionel—, o fillo do deus vello é sen dúbida o monteiro maior: Grutaganka, que é preto, fáltalle un pé e dispón dun disforme guante feito en estaño do porto de Bates. Non pode ser outro, Nmógadah, que o grande Grutaganka, fillo bravo de Percival o do bosco, que non é o mesmo que Perceval Peredur.


  Sen prestar demasiada atención ás explicacións do meu compañeiro de aventuras, dirixinme á fonte, tal e como Grutaganka me tiña indicado. A doncela de branco alabastro semellaba agora de carne, docemente rosa pola luz de pór do sol que chegaba cribada tenramente a través dos ramallos da selva ou a través do meu soñar. A iagua da fontana do verxer, antes de se desatar en regueiriño de cristal latricante, encoraba nun estanque onde se facía verdosa. Debruceime sobre el e ollei o meu rostro de neno inocente a ondular no espello líquido no que tamén se reflectía a bela, a fermosísima efixie da dama inmóbil. Considerei un intre a miña boca perto da súa, e de propio intento movín a cabeza para facer coma se a bicase. Sentín un volcán no corazón, emocioneime. Pro deseguida reparei que no fondo da poza estaba a espada.


  —¡Milmanda! ¡Milmanda! —esclamei conmovido—. ¡A espada que me oferece o fillo do deus vello!


  Retirei a espada da fontana. Nos bicos de ouro da vaíña levaba un grande selo coa estrela Libredón moi ben gravada. Na miña memoria tornou a aparecer Mai Loretta que, cunha voz de mazapán, me tiña dito, naqueles xa lonxanos antanos do país de Arnoia: «Endexamais despréce-lo obsequio das criatuas do bosco». A serpe con asos de puño de Milmanda revelaba que tiña sido fabricada había mil anos polos metalúrxicos ciganos da primeira idade da nación de Tagen Ata, que escomenza alén das Portas de Ulfe. Cinguín a espada no meu cinto e espina con emoción. A folla recibiu todo a incendio vermello e verde do crepúsculo do bosco de Brocelianda e relumbrou cun fogo no que se contiñan dez mil estreliñas e, ó se brander Milmanda, lostregaba e desfacía o ar co po de lucincús, siseante coma unha serpe. A luz de aquela hora concentrouse entón na folla de Milmanda, que escureceu o día e produciu de repente un alustre formidábel, que me fixo treme-la mao, seguido dun trono que abalou a estatua da dona do corpo delgado de alabastro.


  Devolvín a espada á súa caíña e finquei o xeonllo diante da señora da fonte. O sol do crepúsculo voltara ó seu ponto de melanconía e de febleza.


  —Sexas quen sexas, Mildóns, percurareite e bicareite na boca como fixen no estanque da fontana de Brocelianda.


  Mestre Lionel indicoume en silencio que eran horas de descansar e, tras dunha cea de diversa froita que apañamos en múltiples árboras que nola oferecían as lindes da clareira, deitámonos na herba arrecendente e ficamos docemente dormidos, arrolados pola fala de campaíñas da fonte e polo rumor constante do bosco que era coma o alentar de Grutaganka.


  Ó mencer fun despertado por Mestre Lionel, que me facía cóxegas coa barbicha. Púxenme de pé, dinguín a Milmanda no costado e lanceille á dona branca unha ollada de triste despedida. Camiñei polo bosco co ánimo ledo e atristurado a un tempo. Ledo, por se-lo dono da espada Milmanda; triste, por ficar namorado dunha escultura. Todo o que onde tiña sido témero, era agora dado e garimoso en Brocelianda. Aloumiñaba eu coa mao a testa de Mestre Lionel e ollaba os mil e un pasuriños que choutaban nos ramallos oferedándonos o seu cántico de ouro, a danza esquinada e vivaz das bolboretas pintadas con tódalas cores do arco-da-vella, a fondura sen fin e a renovación constante e idéntica a si mesma, coma o mar, que a selva é. Aquel madrugada era eu un ledo escudeiro de dezaseis anos ávido de aventuras. Adiviñaba entre a fronda presencias de seres amábeis, coma as fadas, os elfos, of tardos benéficos e os esquivos intelixentes, tódalas razas, en fin, que non existen senón na imaxinación dos meniños e que protexer pretexerían a viaxe que eu facía na compaña de Mestre Lionel en percura da añorada Arnoia.


  Pro, de súpeto, sentín que algo caía sobre a miña cabeza; notei que me facía un novelo con Mestre Lionel, e que ambos eramos alzados do chao pro unha forza descoñecida. Suspendidos das máis altas pólas da espesura, rexas redes coutaban os nosos movementos. Cairamos nunha trampa ou panterlo.


  Capítulo 4


  Ronaldo Macsen


  De modo e de maneira que caemos presos nunha rede, por obra dos Grou, que son unha raza de mineiros. Primeiramente botáronlle unha corda ó pescozo de Mestre Lionel e metérono nunha cova. A min atáronme as maos á res con barazas moi finas que me cortaban a carne. Os Grou son silenciosos de eficientes. O seu corpo é moi ancho e vesten todos calzas e camisas de cores vivas, variadas e rechamantes. Teñen as barbas rizadas e na cabeza gastan todos unha mesma gorra viseira azul mariño, cada quen coas insignias ou distintivos que lle corresponden ó seu grao. Son militaristas e disciplinados, e a súa función consiste en escava-la terra en percura da Trabe de Ouro dos Profundos.


  Había moitos séculos que os Grou decidiran tomar escravos para escavar nas súas minas e, a partir daquel intre, renunciaron eles mesmos ós traballos mecánicos e ocupáronse unicamente en dirixir os que realizaban os seus prisioneiros.


  Ó me separaren de Mestre Lionel fiquei moi triste. Retiráronme a Milmanda e metéronme ós arrempuxóns por un estreito corredor que se abría ó bosco entre dous enormes penedos e ó pasar entre eles díxenlle con saudades o meu adeus á luz do sol. Camiñei longo tempo guiado polos Grou, que teñen a capacidade de ver na escuridade mais fechada. Despois fixéronme descer unha escadeira de máis de mil degraus, até chegar a unha estancia iluminada polas luces skall, que son pequenas pedras que lles serven ós Grou tanto para utiliza—la súa luminosidade azulada —a fin de que os seus escravos poidan ver e traballar nas profundidades da terra— canto para usalas como explosivo ó seren molladas e atacadas con terra e ciscallo. Naquel lugar xuntáronme cun grupo de cinco homes e mulleres, algún deles tan noviños coma min, e, atados en corda de presos fixéronnos descer por outra escada, esta vez iluminada, até chegar ó Centro mes de Luou Gris.


  Fiquei impresionado. Asparedes do Centro estaban talladas nunha sorte de pedra gris, coma pizarra ou lousa, e podían medir duascentas ou trescentas brazas de altura. Cada pouco abríase un burato na parede, que conducía a unha galería que, á súa vez, desembocaba en canteiras nas que me obrigaron a traballar cos outros escravos en percura da Trabe de Ouro dos Profundos. Cando os nosos amos decidían que tiñamos que descansar e comer, devolvíannos ó Centro de Luou Gris e axuntábannos, por turnos, derredor dun Obelisco que medía unhas cen varas de Tagen Ata e que estaba perfeitamente iluminado por unha rede de pedras skall que permitían a contemplación dos cinco mil hieroglifos dos Grou, nos que se narra o poema da súa percura, ó longo de cinco mil anos, da Trabe de Ouro dos Profundos. Doadamente descifrábeis, estes escritos en pedra falan dun tempo no que os Grou eran pacíficos carboeiros do bosco de Brocelianda e como un profeta de cara branca e lampiña lles predicou a doutrina da Trabe de Ouro dos Profundos. Illiwei o profeta díxolles que era preciso percura-la Trabe de Ouro nas profundidades da terra, aínda que correran o risco de trabucarse e chegar á Trabe de Alquitrén, que queimaría tódolos Grou e destruiría mesmo a súa semente no mundo. Decían, tamén, os hieroglifos que centos e centos de anos atrás, os Grou, aterrorizados pola posibilidade de que o mundo findara antes de teren atopado a Trabe de Ouro, adicánronse a capturar viaxeiros nos camiños do bosco e a sometelos como escravos, obrigándoos ó labor de fura-la terra na percura interminábel do obxecto dos seus degaros. Así, aterrorizados pola Trabe de Alquitrén, os Grou tiñan feito perforar medio mundo nun sistema de galerías tan complicado e enorme que rebasaba o mesmo bosco de Brocelianda, as mesmas terras confusas que se estenden entre Terra Ancha e Tagen Ata e inclusivamente chegaron a esforacar por baixo dos mates e por baixo dos vulcáns. Esta rede toupeiras chamábase Luou Gris.


  Mentres traballaba nas minas, eu soñaba con que algunha galería do sistema subterráneo de Luou Gris, algunha galería esquencida polos Grou e escasamente vixiada, chegara até a miña Casa Pequena de terra de Arnoia e me fora dado fuxie por ela. Manexaba a picaraña longuísimas horas, até a fatiga total, intre en que os meus gardiáns me conducían ó Centro de Luou Gris a través dun labirinto indescifrábel de buracos, galerías e escadas traballadas no penedo e alí, mesturado cos meus compañeiros de infortunio, comía un pan escuro e unha estraña sopa de fungos que nos facía dormir e soñar con cousas maravillosas e felicen. Deste xeito, nen eu nen os meus camaradas podiamos falar, nen cavilar na evasión, nen pensar outra cousa que non fora o traballo que un día e outro día, idéntico a si mesmo, nos esperaba ó acordar do noso soño de felicidade. Tíñannos dito que todos seriamos liberados o día que atoparamos a Trabe de Ouro dos Profundos. Pro eu lía o poema do Obelisco e3 sabía que aquel día podería tardar mil anos en chegar ou que nunha chegaría ou que os chefes dos Grou había xa mil anos que atoparan a Trabe de Ouro e que llevendan o coñecemento diste feito ós Grou inferiores a fin de preserva-la orde social e mantelos na disciplina correspondente ó grao militar de cada clase.


  Triste e emparvecido pola sopa de fungos de cada noite, por moitos esforzos que facía por lembra-la imaxe amada de Mai Loretta, nada conseguía. Eu era un ser embrutecido nun traballo de animal e, morto seguramente Mestre Lionel, non tiña amigo ningún no mundo. Endemais eu fora desposuído de Milmanda e o Libredón borrárase da miña mao direita, encalecida pola laboura, ou ben era imperceptíbel á luz skall que iluminaba Luou Gris. Os máis dos días, antes de come-la sopa de fungos, mentres roía a codela de pan que me correspondía, ou ben mentres facía as miñas necesidades ó tempo que soletreaba o poema do Obelisco, víñame unha teimuda saudade de moito máis alá do fondo de corazón, e choraba decatándome de que os escravos próximos a min tamén choraban en silencio.


  Foi un deses días especialmente tristes cando chegou o xemido á miña mente medio dormida polo caldo de fungos. Coidei que era un dos enganos de felicidade e paz que aquela poción fornecía, pro, ó día seguinte, cando aínda non comera senón o pan e os meus ollos esbagullaban mares salgados de malenconía, o xemido retornou e no seu acento notei, aínda que moi debilitada, a voz silenciosa de Mestre Lionel. Meu amigo estaba, pois logo, vivo, e unha pequeña onda de esperanza pasoume pola vista. Concentrándome moito no máis último, no máis escuro e recuado do meu ser, esforceime en descifra-la confusa mensaxe de Mestre Lionel, que semellaba vir de moi lonxe, de moi lonxe. Até que por fin conseguiu coñecer o que o meu castrón quería transmitirme.


  —Percura a Ronaldo Macsen, un preso —díxome Mestre Lionel.


  Aquil día vertín a sopa de fungos por terra e fiquei deitado cos ollos moi abertos. Ó cabo dun tempo notei que algún me falaba en voz moi baixa, perguntándome:


  —¿E logo non comeche-lo caldo de felicidade dos Grou?


  —Non —repondinlle.


  Quen me falaba era un prisioneiro duns trinta ou corenta anos, co rostro e a barba case convertidos en mineral, desfigurado polos intensos esforzos que os Grou esixen dos seus escravos. Calculei que o meu aspecto non debía de ser moi desemellante, mentres o home proseguía:


  —Se renuncias ó caldo de felicidade dos Grou podes unirte ó levantamento. Os prisioneiros que renuncian ó caldo da felicidade teñen pensado alzarse contra o Grou e liberarse. ¿Queres ser dos nosos?


  Naquil intre souben que o home era Ronaldo Macsen e que a mensaxe de Mestre Lionel significaba que eu debía axuntarme ós rebeldes.


  —Contade comigo —díxenlle.


  Ronaldo Macsen iluminou a seu rostro terreño e seco co máis formoso dos sorrisos. A luz dos skall bateulle nos dentes e eu confiei totalmente naquel camarada que xa me estaba estreitando a mao. Polas miñas fazulas correron as bágoas de novo, pro eran xa bágoas de ledicia e de esperanza. «Aínda que fracasemos —pensei eu para min—, polo menos terei a fortuna de morrer loitando ó carón de homes que percuran a liberdade e son capaces de da-la vida para conseguila, como Ronaldo Macsen».


  —Quero facerche tres preguntas —díxenlle—. Primeira: se os Grou teñen armeiro de garda-las armas. Segunda: se teñen corte onde gardar gando ou habenza. Terceira: cando é o levantamento.


  Ronaldo Macsen respondeume con rapide:


  —Teñen armeiro e este atópase no derradeiro nivel de Luou Gris, na cova máis próxima ó ángulo do Centro que agora tes á túa mao direita. Teñen corte para os animais que eles crían, e esta atópase no terceiro nivel, xusto embaixo da cova do armeiro. Finalmente, o levantamento será despois do traballos de mañá, cando os conxurados vertámo-la sopa da felicidade dos Grou, e a consigna é matalos a todos coas picarañas e as pas, e abrirnos paso até a luz do sol.


  —Propoño —dixen eu entón— que nos fagamos tamén coas armas do armeiro e que liberémo-lo gando para sementar a confusión.


  —Penso que tes razón. Farase —concluiu Ronaldo Macsen, e xa non falamos máis.


  Á seguinte xornada de traballo arrinquei máis terra, rachei máis pedra cos explosivos skall e movinme con máis axilidade que en ningún outro dos longos días anteriores da miña escravitude. Por baixo das calosidades e camada terrea que endurecía a pel da miña mao direita, percibíase de novo a estrela Libredón. Máis nidios do que nunca aparecían os parrulos, e tamén os gansos e os ciños do encoro da miña Casa Pequena na miña imaxinación. A efixie de Mai Loretta aboiaba naquel ar poeirento e sufocante, cun sorriso que me encirraba a acción. «Endexamais esquezas isto —dixérame unha volta—: a unidade entre os que son desgraciados é o vieiro real do albedrío». Agora comprendía o senso daquelas verbas que ó principio me pareceran escuras e secretas. Agora sabía que Ronaldo Macsen era tamén un Príncipe Secreto, e que tódolos que non comeran aquela noite a sopa de fungos da felicidade dos Grou tamén serían Príncipes Secretos. Sentía como se as millentas brazas que me separaban da superficie da terra non foran máis que a tona que se forma nun xerriño de leite.


  O sinal foi dado por Ronaldo Macsen.


  —¡Denantes mortos que escravos! —berrou cunha voz de bronce que ecoou por todo a Centro de Luou Gris coma un estouro. Logo fíxose un silencio imponente, que semellou un silencio de séculos. A continuación foron centos as voces que secundaron á de Ronaldo Macsen. Fron tantas coma as dos prisioneiros que non probaran a sopa da falsa felicidade e da submisión ós Grou. «Denantes mortos que escravos», decían todos eles e todos empuñaron a un tempo a ferramnta de traballo e os botes explosivos de skall para utilizalos contra o opresor.


  Moi rapidamente os Grou responderon, tras dun silencio que eu adiviñei pleno de dúbidas, con outro berro que estalou con máis forza que o noso porque era máis breve e os Grou eran máis fortes.


  —¡Illiwei! ¡Illiwei! ¡Illiwei! —apelidaban os nosos amos repetindo incesantes o nome do profeta que lles ordenara atopa-la Trabe de Ouro e velarse da Trabe de Alquitrán.


  Primeiramente, como estaba previsto, Ronaldo Macsen mandounos ocupa-las galerías dos niveis superiores. Cando nos precipitabamos cara elas, dos buratos máis elevados do Centro de Luou Gris partiron as máquinas voadoras, con cadanseu Grou a bordo armado cun dos pequenos canóns de skall co que tanto nos tiñan atemorizado.


  —Depoñede a vosa actitude —berrounos algún dos seus chefes—; rendédevos e non tomaremos represalias.


  A voz do chefe dos Grou repetiu vinte veces a mensaxe, en viste linguas diferentes das faladas na franxa de terra que se estende entre Tagen Ata e os confíns arnosos de Terra ancha. Confeso que o corazón se me encolleu de emoción cando recoñecín que me falaban no dialecto meu do país de Arnoia.


  As bocas dos canóns dos Grou gomitaron daquela sobre nós centos de bombas que destrozaron o corpo de moitos compañeiros, aínque, dado que os rebeldes estabamos moi dispersos, as víctimas foron principalmente os prisioneiros sumisos que comeran o caldo de fungos e dormían placedamente perdidos nos seus soños de felicidade.


  —¡Liberémo-lo gando dos Grou para sementa-la confusión! ¡Liberémo-los animais! —ordenou entón Ronaldo Macsen. Precipiteime, daquela, na dirección das cortes, rubindo polas ramplas e escadas á velocidade dun alustre, sen me preguntar se era seguido ou non polos meus compañeiros de revolta. Coidei ser moi rápido, pro, cando cheguei á porta do terceiro nivel, xa estaba alí Ronaldo Macsen abrindo, cunha grande broxa de facer estacas para as galerías, a porta da enorme corte do gando dos Grou. Unha avalancha de bisontes, cabalos, vacas, burros, ovellas, xenas e mesmo marraos, desbordouse por tódalas galerías con bruído infernal. Entremedias debía de ir Mestre Lionel, pro o non dei visto. Así e todo, os Grou pareceron non inmutarse e continuaron co seu bombardeo, pasando e repasando sobre as nosas cabezas coas súas silandeiras máquinas de voar e multiplicando as baixas entre os nosos. Un intre, pareceu imposíbel chegar a enfrontarnos corpo a corpo cos nosos amos e calquera ideal de victoria situábase moi lonxe dos nosos alcances. Foi entón cando Ronaldo Macsen nos diu a seguinte orde:


  —¡Compañeiros, asaltémos-lo armeiro e fagámonos coas armas dos Grou!.


  Aconteceu entón que os Grou comprenderon o senso das intención de Ronaldo Macsen. Evidentemente, non podían correr o risco de que os seus servos chegasen a estar dotados dos mesmos medios de combate ca eles. Entón, fixeron que tódolos skalls se apagaran.


  A luz extinguiuse e ficamos sumidos nas tebras do principio do mundo. O silencio era total. As máquinas deixaron de voar. Os prisioneiros sabiamos que só os Grou podían ver na escuridade e que utilizarían a súa facultade para reducir ou matar un por un a tódolos revoltados contra o seu poder. A nosa derrota parecíame xa cousa consumada e, mentres agardaba o peor, lembrei con nidieza a Mai Loretta e pensei con forza no Libredón, que había de nos axudar indefectibelmente, tal e como se me ocorreu nun rapto de lucidez. Erguín, entón, a palma da miña mao direita e, por baixo dos calos e da impregnación mineral, xurdiu a estrela. O Libredón iluminouse con luz superior á de tódolos skalls e todo a Centro e as galerías de Luou Gris apareceron claras como a día.


  Aproveitando o desconcerto dos Grou, derrubámo-la porta blindada do armeiro con cargas de skall e apoderámonos de toda clas de armamento, incluíndo os canóns.


  —A espada Milmanda estache pendurada naquela panoplia —sentinlle decer a Mestre Lionel que, ó meu lado, meneaba a barbicha con nerviosismo.


  —¡Menos mal que a Ronaldo Macsen se lle ocorreu libera-lo gando! —Engadiu.


  —Ocorréuseme a min, Mestre Lionel —protestei un pouca airado.


  E sen máis discusión apodereime de Milmanda. Os Grou estabeleceran xa un corpo a corpo cos prisioneiros que habería de rematar na nosa máis completa victoria. A luz alampeante de Milmanda aumentou a do Libredón, que á súa vez multiplicaba a luz ó entrar en contacto coa empuñadura de Milmanda. Seguei cabezas de Grou como quen gadaña na herba dos prados. O sangue corría en arroadas polas canles de lavado de mineral das galerías. Nen un só grou ficou vivo e foi alí onde finou para sempre aquela raza castigadora dos homes ceibes, que se movía pola cobiza da Trabe de Ouro dos Profundos.


  —A fin de contas —comentábame Ronaldo Macsen xa na superficie da terra, cando celebrabámo-la victoria cunha danza inesquencíbel e bebendo licores das adegas ocultas dos Grou—, a fin de contas a Trabe de Alquitrén non terminou cos Grou, como eles temían. Terminou a vontade de escravos e o seu amor á liberdade.


  —Acaso a Trabe de Alquitrén somos nós —repliquei eu cun sorriso, mantendo na mao un cranio de macaco cheo a rebordar de hidromel dos Grou.


  Despedinme dos meu compañeiros de cautiverio e abracei a Ronaldo Macsen con forza. El ollou cos seus ollos claros o pranto que nacía nos meus ollos de neno. Bicoume nas meixelas e sinalume o horizonte.


  —Máis alá está sempre o que esperamos, e debémolo saber conquerir con decisión —díxome cun firme xisto da súa mandíbula cadrada.


  —Camiñemos —rosmoume Mestre Lionel coa súa voz sen voz—. Non te deteñas, Nmógadah.


  Capítulo 5


  As palabras retorneadas


  Foi coma se emerxeramos dun verde mar, cando Mestre Lionel e mais eu saímos da floresta de Brocelianda e chegamos ás montañas de Jefremess. Fatigado, famento, ás portas mesmas do desfalecemento, iniciei o ascenso ás terras máis altas do mundo incorporándome co castrón a unha caravana que fai rotas de mercadoría a través das Portelas de Okmfert e dos Pasos Wedghom. Alí non hai árbores nen herba, e o pé dos camelos pisan inseguramente en pedras irregulares que forman unha calzada que ascende até un reino azul e asfixiante, situado nunha chaira próxima ás estrelas que chaman Lee Poeirento. É difícil o chegar até ise reino, pro unha vez alí asistimos ó milagre dunha cidade de pallabarro cinguida por aquel mundo de dunas que se perden no horizonte, frías e tristes coma un soño de terror. A cidade é un lugar que cobra vida pola presencia de caravanas que veñen de máis alá das montañas de Jefremess polo Leste, e que seguen camiño en dirección a Occidente a través das dunas do reino de Lee Poeirento. Ningún sabe en seguranza a onde camiñan as caravanas que atravesar as Portelas de Okmfert e os Pasos Wedghom, perigosamente beirando abismos cortados a pico no fondo dos que braman fervenzas e fareixas escumantes; que atravesan despaciosas, aterecidas de frío e queimadas pola sede, as dunas xeadas e mortas; que pernoctan e recompoñen as súas forzas na cidade do reino de Lee Poeirento e que parten, finalmente, en seguimento da rota do sol. Esas caravanas están guiadas por homes silenciosos que viaxan coas súas mulleres e os seus meniños: homes da Raza sen Nome, ou sexa Outligulam, chamados habitualmente. Tigummei nas linguas francas dos comerciantes que se asentan nas terras e países intermedios entre Tagen Ata e Terra Ancha, fóra das Portas de Ulfe. A ringleira dos camelos de crina tan longa que arrastra polo chao carregados de cousas misteriosas embrulladas en cobertores listados, chega á cidade do reino de Lee Poeirento precedida polas xautías latidoras de cans de Castro Laboeiro. A caravana, entón, divídese entre as diversas pousadas da cidade e, durante oito días, os Tigummei comen, beben augardente de cactos e báñanse nas termas, sen pronunciaren palabra ningunha nen entre eles nen cos seus hóspedes. Ó cabo de oito días xustos, parten coma viñeran, en dirección de Occidente, despois de deixaren pagos os seus gastos en especie ou en calquera diñeiro amoedado dos diversos reinos e repúblicas ceibes que hai no mundo. Ningunha caravana dos Sen Nome regresa de Occidente a Lee Poeirento e ningunha caravana das que arriban a traveso das montañas é a mesma que outra anterior ou trai consigo xentes que formaran parte de unha que xa aló estivera outrora. Tódolos visitantes de Lee Poeirento sono por primeira vez. Eu e Mestre Lionel tamén.


  Pro a miña intención non era a de seguir cos Outigulam na súa viaxe cara Occidente, ou cara a morte, como din algúns que termina a súa viaxe. Eu chegaba a Lee Poeirento en percura da tenda de Brendaberis, lugar que tódolos da Raza sen Nome visitaban para escoitar e confortárense na súa viaxe interminábel en dirección ó ocaso.


  Circulei por canellas estrepitosas formadas por casas caiadas e baixas, de barro. Mil cadelos e meniños mesturábanse en xogos de rúa que enchían o ar de poeira. Un fedor a cousa fríxida, a sequedade, a ausencia, enchíame de dó. Tódalas xentes ían embrulladas en grandes capas pardas e, se amosaban unha mao, ollabas que estaba escarnizada e sanguiñenta polas frieiras. Os ventos eran así xeados e pertinaces, e semellaban ter penetrado, mesturados co po e co azul purísimo do ceo, no corazón de aquelas xentes bulideiras e faladoras de Lee Poeirento, tan alonxadas do teimudo e misterioso silencio dos Outigulam ou Tigummei, que nunca se sabe como hai que chamar ós da Raza sen Nome.


  Brandaberis calzaba botas altas e pantalón de montar gris pérola. Estaba sentado á porta da súa tenda de pel de tigre, nun escano alto. Cruzaba as pernas e ollaba para min a través duns lentes de finísima montura de ouro. O seu rostro era escuro e mantiña a testa un pouco ladeada, coma inquirindo. Toucábase cun turbante que lle ocultaba completamente a cabeleira.


  —Ese é Brandaberis —díxome en silencio Mestre Lionel—. Foi oficial dos lanceiros coloniais antes da independencia.


  Brandaberis sorriu e ollou para o castrón.


  —Mestre Lionel —dixo—, sei todo sobre ti e non esquezas que coñezo a totalidade das linguaxes do silencio. O teu amigo Nmógadah que volver á súa Casa Pequena de Arnoia e veu na caravana até Lee Poeirento para preguntar ó consultor que son eu. A resposta valerache de pouco, Nmógadah —concluiu dirixíndose a min—. Ou de moito quizais.


  Entramos na tenda circular de Brandaberis, no centro da cal ardía un pequeño pro reconfortante lume. Sentámonos nos tapices do chao coas nádegas contra os calcañares mentres Mestre Lionel permanecía sobre as súas catro patas ollando con fera sorpresa ó consultor.


  Nun repente Brandaberis escomenzou a cantar cuns soídos moi baixos e dubidosos. Era unha melodía recorrente e na que as notas eran moitas veces repetidas sen modificación algunha. Abrín os ollos e deixeime posuír pola mornura e dóce aloumiño da fogueira. O lume, coma o río, é sempre distinto a sí mesmo, por iso eu sempre fun capaz de ollar un e outro durante horas e horas. O que por entremedias do seu canto me foi decendo Brandaberis foi algo que endexamais logrei comprender por completo, pro que non se me irá nunca da memoria. Decía sí:


  «Fillo, non esquezas as Palabras Retorneadaas de Brandaberis, que son oiro. A Unha, non hai unha cousa só sen outra ningunha».


  «A dúas, dúas árbores ardendo e dúas florecendo; non hai unha cousa só sen outra ningunha».


  «A Tres, tres reinos de inverno e tres de inferno onde ninguén olla o que ve; dúas árbores ardendo e dúas florecendo, non hai unha cousa só sen outra ningunha».


  «A Catro, combaten os catro e son os catro pés que manteñen o que tes; tres reinos de inverno e tres de inferno onde ningún olla o que ve; dúas árbores ardendo e dúas florecendo; non hai unha cousa só sen outra ningunha».


  «A Cinco, cinco veces nacemos e cinco perecemos, cinco rosas por ti sobre o dolmen de Dombate; combaten os catro e son os catro pés que manteñen o que tes; tres reinos de inverno e tres de inferno onde ningún olla o que ve; dúas árbores ardendo e dúas florecendo; non hai unha cousa só sen outra ningunha».


  «A Seis, seis fontes de Mariña e seis cabalos de estrelas sobre a costa de Su-a-Vela, en Morraço, e seis presadas de pirixel no bico do pitorrei; cinco veces nacemos e cinco perecemos, cinco rosas por ti sobre o dolmen de Dombate; combaten os catro e son os catro pés que manteñen o que tes; tres reinos de inverno e tres de inferno onde ningún olla o que ve; dúas árbores ardendo e dúas florecendo; non hai unha cousa só sen outra ningunha».


  «A Sete, sete luces celestes e sete pitos de outro a tras da súa galia, e sete traveseiras na escada que baixa máis fondo que Luou Gris; seis fontes de Mariña e seis cabalos de estrelas sobre a costa de Su-a-Vela, en Morraço, e seis presadas de pirixel no bico do pitorrei; cinco veces nacemos e cinco perecemos, cinco rosas por ti sobre o dolmen de Dombate; combaten os catro e son os catro pés que manteñen o que tes; tres reinos de inverno e tres de inferno onde ningún olla o que ve; dúas árbores ardendo e dúas florecendo; non hai unha cousa só sen outra ningunha».


  «A Oito, o silencio da balea e o silencio da asemblea dos ananos de Brumar, que teñen fame; sete luces celestes e sete pitos de outro a tras da súa galia, e sete traveseiras na escada que baixa máis fondo que Luou Gris; seis fontes de Mariña e seis cabalos de estrelas sobre a costa de Su-a-Vela, en Morraço, e seis presadas de pirixel no bico do pitorrei; cinco veces nacemos e cinco perecemos, cinco rosas por ti sobre o dolmen de Dombate; combaten os catro e son os catro pés que manteñen o que tes; tres reinos de inverno e tres de inferno onde ningún olla o que ve; dúas árbores ardendo e dúas florecendo; non hai unha cousa só sen outra ningunha».


  «Fillo —concluiu Brandaberis— non esquezas as Palabras Retorneadas, que son oito pro que poderían ser doce».


  Sen dubidar un intre, fun repetindo unha por unha as Oito Palabras Retorneadas de Bradaberis. A medida que avanzaba desde a Unha en dirección da Oito, notaba eu que a mao direita se me acendía cun fogo doloroso. O Libredón latexaba na miña carne e eu ía comprendendo a música das oito sabidurías de Brandaberis. Sen saber os significados con exactitude, algo moi dentro de min empezaba a vivir e eu notaba que me medraba coma unha herba longa, longa, polo peito adiante; que me apreixaba as entrañas; que me puña ateigado de mornura. Finalmente, na Oito, eu rematei co recitado e fun máis sabido e moito maior do que era cando cheguei a Lee Poeirento en percura da tenda de Brandaberis. Intentei facerllo saber así para lle da-las gracias, pro el sorriu abertamente, endireitou, as guías do seu bigode á Kaisen, branquísimo sobre a tez azulada de chumbo, prendeu unha paipa que encheu de ulido a noz a tenda toda e, garimosamente, rañou na testa a Mestre Lionel, que xa descansaba compracido no chao, cos ollos fechados e a ponta da barbicha chamuscándose na lareira.


  —As Oito Palabras Retorneadas —dixo Brandaberis sen me deixas falar— hante acompañar mentres vivas e en cada unha das túas idades terán un sentido diferente para ti. Agora escoita: se queres retornar á túa Casa Pequena do país de Arnoia, fai o que che digo. Volve a unirte á caravana dos Outigulam e permanece con eles até a fin da seguinte etapa da súa viaxe. Entón serache dado atopa-lo teu camiño. Ánimo, Nmógadah, generose puer.


  Brandaberis acompañounos até a porta da tenda. Era un home alto e o seu peito estaba cruzado pro unha correa de coiro marrón. Montou con lixeireza nun cabalo roán e perdeuse ó paso de andadura por entre as casas de pallabarro de Lee Poeirento, levantando un mundo de pó cristalino e xeado, á tempo que nos facía un gracioso signo de despedida co pomo prateado da súa fusta.


  —¡Un gran tipo! —comunicoume Mestre Lionel—. Coñecíame o pensamento tan ben coma ti. Seguramente é un Príncipe Secreto porque a bondade do mundo ten templo no seu corazón de meigo das soedades.


  Percuramos a aqueles da raza cuxo nome é non ter nome, ou sexa Outigulam, que as linguas francas chaman Tigummei. E ó íremos ó seu encontro xa todo o nariz se me enchía de cheiro a manta, cinchas e bosta de camelo.


  Capítulo 6


  «La burla negra»


  A caravana avanzou polas dunas de Lee Poeirento durante trinta días. Ó termo deles descemos de meseta en meseta até os vales que se resolven en chaira na que nacen os millos e froitifican as cerdeiras. Era aquilo o Occidente Feliz, formado por países nos que cada casa está lonxe da outra pro nos que non hai porción de terra sen homes e sen gando. Durante tres meses viaxei sobre un camelo e, cando puña pé en terra, os meus hombros seguían imitando o movemento ondulante do xenete dos desertos. Durante tres meses os Sn nome non pronunciaron o meu nome nen o nome de cousa ningunha. Somentes a plática da ialma que me oferecía Mestre Lionel me consolaba de tanta longa xornada sen a voz de persoas na miña orella.


  O ceo estaba escuro e neboento; unha chuva escasamente fría, pro constante, aparecía un día e duraba dous o tres sen escampar; os prados facíanse numeroso á beira das calzadas que seguía a caravana; lentos carros tirados por bois de cornos en forma de lira cruzábanse connosco, guiados pro homes graves que calzaban galochas. Foi entón que a verea de pedra desembocou no Occidente Absoluto: ou sexa, o mar.


  O mar era unha enormidade gris, alí. Era un alento de liberdade que chamaba por min. As ondas escachaban contra docas de pedra escurecida e as gavotas chilaban de continuo. Era a maré baixa e regresaban as gabarras carregadas de carromeiro para esterca-las leiras. Sobre a masa parda das algas voaban bandadas de mosquitos, e os tripulantes batallaban e decían cantigas ó amarraren as barcazas e descorregaren o argazo. Estabamos no porto de Fisterra, alí onde a nación dos Carnotáns desde tempo inmemorial exercía a función de embarcar as caravanas dos Tigummei, que se transformaban en expertos navegantes e partían en convois de sete e oito navíos en direccións ó outro mundo, a través do océano tenebroso, para non voltar xa máis. Alí despedinme dos Sen nome e agradecínlle-la súa xenerosa e discreta hospitalidade. Vinos partir nas súas naves, cos camelos e as mercadorías nas bodegas profundas, e sentín un grave amor por aquel pobo que persegur sempre o curso do sol e que me transportara a través de tanto e tanto país sen me pedir nada en troco e sen me facer nen sequera unha pregunta.


  En Fisterra, un cheiro picante enchíame os narices cando, ó crepúsculo, me sentaba na beira do malecón e ollaba para o fondo das augas. Souben que o consello de Brandaberis non fora outro que o de proseguir por mr o meu regreso á Casa Pequena de Arnoia. Nembargantes, atristurábame o pensamento de que non tiña diñeiro para mercar unha pasaxe. Tiroume, así, de tan negras preocupación a voz calada de Mestre Lionel.


  —A túa bolsa de viaxe é un talismán. Nmógadah, que ti podes encher co que quixeres.


  Eu lembrei entón que Mai Loretta me tiña deixado como único herdo aquela bolsiña de pel de rebezo, ribeteada coa bandeira tricolor da república de Arnoia, do tempo en que os señores foran desposuídos polos pastores de gansos e víranse obregados a partir ó exilio como mercenarios dos cazadores Veciños. Desexei entón, vivamente que o fardelo se vira repleto de diñeiros e, mentres a imaxe de Mai Loretta me enchía as relembranzas de paz e de ledicia, comprobei que en verdade estaba cheo de morabitinos de ouro acuñados na Moeda Vella de San Pol de Léon. Con aquel diñeiro armei un cliper de tres paus, chamado «Calpurnia Abana», fechando o trato en poucas palabras co capitán Grandaux nos altos da «Fonda do Porco Mariño». Alí, diante dunha borterra de ron, o capitán, de apagados ollos grises, presentoume a un mozo de raza preta, máis ou menos do meu tempo, que fuxira da súa terra canso a asolaran, coma a miña de Arnoia, os Veciños enfurecidos.


  —Este é Xamiráns Kaebr —marmoriou Grandaux—. Será o noso contramestre.


  De pronto gostei moito do sorriso enorme que me adicou Xamiráns Kaebr e confiei nel cunha confianza que endexamais até a fin das miñas aventuras, me había defraudar. Asimesmo, o capitán presentoume ó señor Amadou, un home de vista baixa, de ademáns corteses e finos labres sempre fruncidos nun pregue de circunstancias. Era o primeiro oficial e procedía da Armada Imperial de Lam-ko. Produciume un certo temor a afectación coa que acariñaba o pomo da daga cos seus dedos afiados e ensortellados cunha grande amatista, pro atribuín a miña aprensión ó feito de que aqueles segundos de abordo calculan sempre a posibilidade dun motín e as medidas de crueldade necesarias para o afogar.


  Sentinme en verdade moi lego cando rubín a pasarela do fermoso cliper de vinte metros de eslora, seguido de Mestre Lionel, ouvín o chifro de ordenanza, vin formar unha tripulación estremadamente aseada e pulcra sobre a cuberta, e sentín un triple hurra iniciado por Xamiráns Kaebr no meu honor.


  —Benvido abordo do «Calpurnia Abana», Nmógadah —díxome o capitán cun lixeiro tatexar—. Estamos moi ledos de ter sobre cuberta ó noso xove armador e pasaxeiro.


  Zarpamos de Fisterra e, á altura das Berlengas orientais, sobreveunos unha horrorosa tormenta. O capitán Grandaux era home tímido e indeciso, e deixou o leme e o mando ó primeiro oficial, que demostrou unha grande pericia. Permanecín todo o tempo a carón do señor Amadou, vestido, igual ca el, con suleste e roupa de augas. As ondas eran de vinte ou corenta metros e o señor Amadou facéndose ouvir por riba da voz do mar e dos tronos, daba as ordes e, nunha pausa, comunicoume que o capitán se atopaba bébedo na súa camareta. De primeiras, o señor Amadou mandou arriar tódalas velas, a non ser unha pequena sobregatiña no mastro de gata, coa que decidiu pórse á capa. O mar movíase terríbel e a proa valerosa do «Calpurnia Abana» oferecíalle sempre fronte, guiada pola firme mao do primeiro. Cada nove ondas viña a avalancha máis rexa, aquela que podía darnos a volta, mandarnos a tomar pola lúa, or botarnos a pique rachando o cliper en dous. Pro, despois dunha especie de silencio, ó aparecer a inmensa mole de mar perante a nosa vista, estaba sempre o barco perfectamente aproado para recoller, a impulsos da pequena vela tensa no pau maior con só dous rizos soltos, os millóns de toneladas que decía o poeta e, logo da embestida, descer ós abismos coma quen esvara por un tobogán. Non podiamos facer outra cousa, pois, se deixábamos de capea-lo temporal, o mar escacharíanos contra as penas e baixos das Berlengas. Pro, unha vez desviados pola mesma tempestado da liña de terra, o señor Amadou decidiuse a corre-la vía, ou sexa, a ofrendarlle o espello de popa ó vento, virando de arca ou de couso, e lanzarse en louca carreira paralela á costa, en dirección ó Sul. E así o fixo: estivo á espera do intre adecuado. Estuvo á espera do momento xusto de ordenar ós gavieiros que soltasen uns poucos rizos da sobregatiña. Os homes, agarrados coma piollos nas alturas da arboradura semellaban formar parte dela. Eu, coas maos firmes nunha moldura de madeira da ponte, en forma de cabeza de león (lembrareime sempre), tiña a ialma encolleita. Cando a xeira das nove ondas semellou dar unha tregua ós elementos e se produciu unha especie de baleiro no arfar da galerna e do trebón, o señor Amadou atreveuse a virar en redondo pola banda de arca e a lle pór a popa a aquel inferno. O golpe de vendaval foi entón terrorífico e ocorreou coma se os dedos de algún deus nos apañasen e nos transportasen polo ar. Arrempuxado con violencia, o cliper voou a favor das ondas e correu a vía a unha velocidade de vértigo. Foi entón cando baixei á cámara do capitán Grandaux, que estaa derrubado no catre e tiña na mao unha garrafa de xinebra. Collino polas lapelas da casaca e cando ía afrenta—lo pola súa covardía ó desertar da ponte, fixeime nun daguerrotipo que pendía da parede.


  Representaba unha moza belísima que, no meo dun verxer, sostiña nunha mao un xerriño de china entramentres que coa outra recollía con suma gracia o seu vestido amosando os botíns afiados e unha liña de finos encaixes. O seu rostro resultoume ben coñecido. ¡Era a doncela da estatua da frada de Brocelianda! Fixen acordar ó capitán.


  —¿Quen é esta rapariga? —pregunteille a berros.


  O capitán Grandaux abriu un pouco os ollos e, antes de voltar ó seu torpor, rosmou.


  —A miña filla Calpurnia Abana. Está morta. Afogou hai dez anos nas ateas de Carnota. Pena de moza.


  Aconteceu daquela que o cliper deixou de tanguear e de moverse. Estaba amencendo a través do ollo de boi do camarote do capitán. Abriuse a porta e entrou o señor Amadou co rostro afiado e tenso pola fatiga. Antes de que eu poidera empuñar a Milmanda, o primeiro oficial disparou unha pistola Lafaucheux de dous canos na testa do capitán e estoupoulle os miolos.


  —Señorito Nmógadah —dixo entón o primeiro Amadou—. Para vostede terminou a viaxe neste navío que, a partir de agora, vaise chamar «La Burla Negra». ¡Moitas gracias por armalo, dotalo de tripulación e poñelo ó meu alcance!


  Naquil intre rodeáronme catro mariñeiros, ós que lle medrara moito a barba, con senllos sabres na mao. Xamiráns Kaebr, nun chouto do seu corpo elástico, colocouse ó meu carón co alfanxe corvo espido, avisándome que estaba do meu lado. Decateime de que o señor Amadou era un perigoso pirata. Non souben que facer nen que decer. O caso é que, cara meodía, deixáronme a mi, a Xamirás Kaebr e a Mestre Lionel abandonados nun bote, cun fardelo de galleta e un garrafón de auga. Sen remos, nen búsola, nen vela.


  —¡Agradéceme que non vos fixera pasear pola táboa! —berrounos a xeito de despedida o señor Amadou mentres o «Calpurnia Abana», que agora era «La Burla Negra», despregaba todo o seu trapo aproveitando unha firme nortada que puña carneiriños sobre as augas, separábase moi axiña de nosoutros indo moi elegantemente a un descuartelar coa bandeira preta flambeando no castelo de popa. O capitán Grandaux, envolveito nuha lona ben cosida con liñas, fora chimpado ó mar sen cerimonia.


  Cando nos abandonaron á nosa sorte na gamela, o mar era un veño escuro —como decían os antigos cantos da miña terra de Arnoia. Ondulante, aínda lle restaban remuíños de goldría e non se lle borrara de todo a cara da treboada. Pro pouco de pouco o sol foise acendendo e queimando as miñas carnes e multiplicando a miña secura. Todo foi, daquela, inmóbil. O mar era unha lánmina de aluminio quente. Mestre Lionel, cos catro pezuños ben chantados na proa, semellaba unha estatua que representase a un castrón. Racionámo—la iauga e somentes bebiamos á noitiña, como teño sentido decer que fan os habitantes marelos dos desertos de Labora Baixa. Xamirás Kaebr gardaba un duro silencio. Cobriuseme a pel de vinchocas e, adurmiñado no fondo da gamela, sentinme caír nun pozo que notaba ser entrada da morte. A miña espada Milmanda dormía, coma unha persona, ó meu carón. Os relumbres que lle arrincaba aquil sol horrendo cegaban aínda máis os meus ollos que, de pronto, deron en ollar o que non había e a notar o que non era posíbel. Albarizas en primavera na que un rumor de mil abellas se mesturaba coa aparición de campos de rosas de Bulgaria. Palacio de tres recintos en Rabat, cos boscos de leóns e de panteras entre cada muralla e mil palmeiras plácidas no vento. Ela, ou sexa Calpurnia Abana, o meu namoro misterioso, movendo a súa cinta cun púcano de alabastro nas maos, do que surtía a chama azul da inmortalidade. O encoro da miña Casa Pequena, no que me bañaba un e eu era entón un meniño naipelo a quen Calpurnia Abana lavaba con amor. Auga en cadoiros, en fervenzas, en arroces cataratas escumantes que se enfregasen entre dous países e que foran a estourar coma o trebón en abismos de humedén dos que podía erguerse un arco-da-vella múltiple e quebrándose. A voz de Mai Loretta moi lonxe, moi lonxe, confundíndose coa de Mestre Lionel que, polas súas canles sen palabras, decíame consignas moi simples e nítidas de alento, e de sotén. Estaba e non estaba de volta na miña Casa Pequena de terra anoiesa. Vivía feliz e morría de secura e certidumes por momentos. Morría certamente abrazado a Xamirás Kaebr e Mestre Lionel, no máis inmóbil e ardoroso dos mares do mundo.


  Capítulo 7


  Poder de damas mortas


  Acordei do meu sopor nun susto. Algo que resultou ser unha enorme pouta abranguérame polo van. Notei un vértigo ó abri-los ollos e comprobar que me achaba suspendido no espacio. Desapareceron as visións e os delirios e mirei que era unha ave enorme que me levaba agarrado. Mestre Lionel pendía da outra pouta, e Xamirás Kaebr espernexaba, delicadamente prendido polo ancho cinto de mariñeiro, na ponta dun peteiro mostruoso. A gamela, aló embaixo, era apenas un ponto sobre a verdosidade.


  —¡É Lira Mascaro! ¡É Lira Mascaro que nos leva! —berraba adoecido Xamirás Kaebr.


  —Non pérda—la calma —suxeriume Mestre Lionel co seu silencio.


  Eu apertei con forza a mao sobre Milmanda e sentín quece-lo Libredón ó seu contacto. Tiven confianza e fiquei dormido no ar, e como consolado. Despertei de novo no seo dunhas augas tépedas. Estaba nun baño de cristal e conmigo cinco belísimas doncelas que me cantaban ou me falaban nunha lingua tan doce coma a música do reiseñor. Laváronme; enxoitáronme; unxiron o meu corpo queimado con pomadas arrecendentes; vestíronme unha túnic a de sirgo que foi aloumiñao para a miña pel; fixéronme beber dun viño doce e deitáronme en leito perfumado.


  Cáseque inmediatamente adormecín coma unha pedra. O meu sono durou días. E, ó abri-los ollos, atopeime nunha estancia de paredes transparentes coma vidro. Ó seu través víase un país azul de pequenas cuíñas nas que medraban fragas nemorosas e mestas. As bolboretas e os paxaros voaban no interior da cámara, entrando e saíndo ó seu sabor po unha fiestra comprida que se abría sobre o mar e pola que arfaba unha bris que me acariñaba as tempas e todos meus sentidos suspendía. Milmanda penduraba dun gancho de cristal, máis bela do que nunca. Atopábame tan feliz e tan pleno que sentín remorsos pro non arelar naquil intre o meu regreso á Casa Pequena do país natal de Arnoia. Lonxe, nun promontorio marmóreo que se adentraba no mar coma unha muralla cortada a pico, descansaba Lira Mascato coa cabeza baixo unha asa. A ave enorme parecía estar esculpida na mesma pedra que os acantilados.


  Sentín un lene rumor a tras de min. Volteime nun repente e vin de novo a estatua alba da fontana de Brocelianda. Era ela, a que eu xurara atopar un día e beixar coa miña boca de rapaz. Estaba alí e sostiña cunha mao un vaso de cristal de que sobresaía, sobre un talo moi groso, unha rara flor coas tres cores que son na enseña da república miña. Coa outra mao arranxaba un fino peplo de biso que lle marcaba belísimo as formas do seo e mais das coxas, irixándolle o corpo enteiro baixo a luz ferinte que viña daquel mar chamado Ler, u Lez. Era ela, a que conmovía os meus adentros. Era ela, e eu era mociño de dezaseis anos que no tiña outra sabiduría que a do infortunio e a da saudade da patria perdida. Era a figura da fraga de Brocelianda, pro era de carne e latexaba no centro daquela hora única. Desviei os ollos contra o mar, e iste pareceume un animal vivo e móbil, como son as panteras.


  —¡Calpurnia Abana! —exclamei sen poder conterme.


  —Chamei por ti e viñeches —díxome a doncela extendendo cara mín o cálice coa flor.


  Aló, nos lonxes, Lira Mascato ergueu o voo ó ceo, prorrompendo nun berro espantoso que conmoveu as paredes de vidro do pazo de Calpurnia Abana. Os labres do meu amor eran escuros coma a grosella. Por primeira vez na miña vida biquei a unha muller na boca.


  —Este é o máis encantador arrecendo do mundo —díxome Calpurnia Abana ó tempo que me oferecía a flor de tres matices—. É Chunnilain, a flor das flores. Recréate nela, Nmógadah querido. Úlea e pérdete comigo.


  Acheguei as miñas nefras a Chunnilain, e xa non lembro senón os ollos de Calpurnia Abana nos que caín coma aquel que cae nun profundo puzo. Esquexinme de todo e penetrei na ialma de Calpurnia Abana en labirintos musicais e docemente malencónicos. Desapareceu o mar e mailas paredes cristalinas, e todo foi música e esquenzo e mergunllarme nun prebe no que incesantemente se mesturaban as tres cores da miña bandeira republicana, que eran Cunnilain. Soupen un intre que o perdía todo e fun feliz de o perder e de morrer de líquidos e amor no colo de Calpuernia Abana, meu primeiro amor e paraíso. Non houbo máis Arnoia.


  Así que todo o que despois aconteceu sóubeno porque Mestre Lionel e Xamirás Kaebr me foron relatando a final daquel perigoso episodio.


  Os meus amigos, tan pronto como Lira Mascato os depositou no patio central de Francastel —que tal era o nome de pazo de cristal de Calpurnia Abana—, tiveran o acerto de evadirse de inmediato, bulrando a vixilancia da ave e das doncelas Finechrinn, e refuxiáronse na Serra da Boa Esperanza, chamada Delourabana polos seus habitantes, os proscritos vivos Hirr Henn ys. O chefe distes Bandué, ó se percatar da presencia de xente estraña nos seus territorios, pediulle a Xamirás kaebr noticia de quen era e razón da súa presencia alí. O seu amigo fíxolle un conmpleto relato das nosas aventuras, sen omiti-lo feito da miña captura por Calpurnia Abana.


  —Querido amigo —dexéralle Bandué a Xamirás Kaebr—, o teu compañeiro e amo do castrón aquí presente, atópase nun terríbel perigo. As doncelas Finechrinn están mortas e a súa raíña Calpurnia Abana non o está menos. Fracastel é a casa das mulleres mortas. Toda esta illa, chamada Ys, está morta, menos Delourabana, e mortos están tódolos animais e as prantas que a habitan, incluída a perigosa ave Lira Mascato. Desde hai millóns de anos, é decer, desde a segunda criación do mundo, Calpurnia Abana atrae, por diversas artes de maxia, homes vivos ó seu pazo de cristal. Alí fai que aspiren o perfume da flor Cjunnilain, ensúmeos no esquencemento e, moi a modo, vailles zugando o espírito, até deixalos máis secos que a madeira de que está feito este meu arco. Así, ela, e as súas doncelas Finechrinn, mantéñense belísimas e con aparencia de vida. En realidad, trátase dunha Hoste Antiga, ou compañía de xente morta.


  —Pro ti e os teus amigos semellades vivos. —Dixéralle Xamirás Kaebr.


  —¡Estamos! —protestou Bandué cunha sonora gargallada que lle conmoveu o peito de lobo, cuberto de mesta pelaxe de cor das tellas.


  Efectivamente, os Hirr Henn ys estaban vivos. Todos eles eran homes que por diversas artes foran cautivados polas doncelas Finecheinn. Da mesma maneira que Calpurnia Abana chamara a miña atención representándoseme na fraga de Brocelianda e no camarote do capitán Grandaux, así por diversos artificios e industrias tiña artellado meigallos que levaran a Bandué e ós seus camaradas até o pazo de Francastel. Habilísimas feiticeiras, as doncelas Frinecheinn que, no meu caso tiñan adoptado a figura de capitán de señor Amadou e de piratas, así como inventado todo un bergantín que era ilusión, no caso de Bandué e dos seus amigos Hirr Henn Ys, cobraban as más diversas e peregrinas imaxes co fin de conducilos á illade Ys e zugárenlle—la vida. Orabén, Bandué e os seus foran de aqueles que lograran fuxir a tempo, antes de uliren o arrecendo maldito da flor Chunnilain. No centro da illa de Ys, que é Delourabana, organizáronse e constituíronse na comunidade de proscritos chamada Hirr Henn Ys, famosos arqueiros.


  —Temos que salvar ó mozo Nomógadah —dixo Xamirás Kaebr—. Aquí a castrón Mestre Lionel pode comunicarse con el co pensamento. E ademais Nmógadah dispón da espada Milmanda e ten os poderes do Libredón.


  Bandué moveu tristemente a cabeza.


  —Iso non lle vai servir de moito, pois agora o teu amigo esquenceu xa as linguaxes do mundo e está sumido no sono de pedra que precede á súa aniquilación total.


  —¿Non hay, pois, ningunha esperanza?


  —¿Esperanza? ¿Esperanza?


  Bandué e tódolos proscritos racharon a rir con estrépito.


  —Amigo Xamirás Kaebr —dixo o chefe dos Hirr Henn Ys—, ti estás agora mesmo en Delourabana, a Serra da Boa Esperanza. As árbores que aquí medran producen todo o ano uns présegos cos que fabricamos as Bólas Escarlata, o penetrante cheido das cales serve para nos defender das doncelas Finechrinn. Se antes de dous días aplicamos unha Bóla Escarlata ó nariz de Nmógadah, iste despertará do seu sono e poderá salvarse. Ademais, as Bólas Escarlata, ó tocaren a Calpurnia Abana e ás doncelas Finechrin, faránas perdella súa apariencia e Nmógadah ficará desenganado e ceibe.


  —¿A que agardamos para correr en auxilio de Nmógadah? —preguntara vivamente Xamirás Kaebr o meu amigo de pel preta e corazón dourado.


  —Haiche un inconveniente moi grave. Os arqueiros Hirr Henn Ys podemos achegarnos a Francastel e anula-lo poder das doncelas Finechrinn. Pero fica Lira mascato, que é tan resistente e grande que ningunha das nosas Bólas Escarlata é suficiente para lle facer perde—las súas forzas infinitas. Aínda que lograsemos rescatar a Nmógadah, a ave destruiríanos a todos sen piedade.


  Houbo un silencio. Tódolos Hirr Henn Ys fóranse achegando e formaron un círculo arredor do seu chefe. Acenderon un grande lume, porque era noite sobre a illa de Ys e o mar chamado Ler, ou Lez, non era máis ca un retumbar de ondas sobre os penedos de mármore. Formouse unha asemblea na que os máis dos arqueiros decidiron corre-lo risco de atacar Francastel e dispersarse cando Lira Mascato pasara ó ataque, de maneira que algúns dos Hirr Henn Ys conseguisen voltar ás súas patrias aínda co sacrificio dos que pereceran víctimas da poderosa e enorme ave morta.


  Argallaron, consecuencia, unha estratexia cuxa fin era aniquilar a Calpurnia Abana e mais ás Finechrinn, liberarme a min e comprometerse en desigual batalla contra Lira Mascato. Finalmente, os superviventes regresarían ás diversas partes do mundo a bordo das naves agachadas nos matos.


  Para levar adiante o plan, foi preciso darlle caza a tódolos xabariños de Delourabana, e mais fabricar unha grande cantidade de Bólas Escarlata cos préxegos dos soutos. Despois contruíronse tantas padiolas como xabaríns mortos, e a tropa dos arqueiros, á que se incorporaron os meus amigos, puxo sitio ás casas de cristal de Francastel. As doncelas Finechrinn, desde os adarves e desde as xanelas, ollaban con ira ós Hirr Henn Ys, renxendo os dentes e botando lume polos ollos, temerosas das Bólas Escarlata. Elas encheron tódalas portas e fiestras coas flores Chunnilain, para se protexeres. Pro Bandué facíalles xestos obscenos coa mao e ría moito, coma se estivera seguro do seu triunfo.


  —¡Adiante, arqueiros! —berrou moi ledo mentres se rañaba o ventre bombeado e poboado de mestos pelos roxos.


  Os Hirr Henn Ys, entón, untaron o corpo de cincocentos porcos bravos co mollo das Bólas escarlata, e prendéronlle lume a unha grande pira de leña seca que rodeaba completamente o pazo de Francastel. O fuciño de cada xabarín topaba co cu do seu veciño e todos eles formaban un anelo que apreixaba o pazo. Ó os porcos írense queimando, ergueuse un fedor terríbel. Un fume que contiña a substancia poderosa das Bólas Escarlata entrou nas pousadas de cristal fixo seca-las flores Chunnilain. Do interior de Francastel saiu a voz de Carpurnia Abana que entoaba un canto horroroso de chamada a Lira Mascato, que ó tempo estaba lonxe, pescando maragotas nas profundidades do mar que chaman Ler e é o mar dos mortos.


  —¡Arqueiros —bellou entón Bandué con voz leda—, entremos a Francastel!


  As paredes do pazo de Calpurnia Abana xa non eran transparentes. O fume dos xabariños ennegrecéraas. Mestre Lionel lanzouse ó gallope, seguido de Xamirás Kaebr e dos proscritos. De estancia en estancia, o instinto do meu castrón conduciunos até o salón central do pazo. Alí estaba eu, deitado sobre unha mesa de vidro, cun monllo de flores Chunnilain entre as miñas maos cruzadas sobre o peito, pálido e adentrándome cun sorriso de felicidade no paradiso da morte e no amor de Calpurnia Abana. As doncelas Finechrinn sentábanse ó meu redor cos dentes apertados e a ollada perdida, a cantar con voces apagadas e monocordes. Meu amor primeiro, Calpurnia Abana, semellaba allea a todo e cantaba cos ollos chantados no meu rostro, porque ela en verdade amábame. Unha das súas maos descansaba na miña fronte. «Era de novo unha estatua de alabasstro», confiaríame Mestre Lionel cando xa todo tivo terminado.


  Os proscritos Hirr Henn Ys tiraron das alxabas frechas en cuxa pouta ía espichada unha Bola Escarlata. Apuntaron con coidado e tensaron os arcos.


  —Calpurnia Abana é miña —dixo Bandué cun sorriso no que se contiña un grande desexo de estar vivo—. ¡Arqueiros, tirai sen treguas!


  As frechas golpexaban nas frontes das doncelas Finechrinn, que caían convulsas en racimos e se enleaban coma serpes. Arredor de min perdían a beleza, perdían a carne, sen deixaren de cantar o son monótono e espantoso. Calpurnia Abana, inmóbil e cos seus ollos de néboa aloumiñando a miña cara, agardou a que Bandué a collera do pescozo con raiba e prorrompendo en risos estentóreos. Os proscritos cobriron de Bólas Escarlata o meu peito, e as flores Chunnilain extinguíronse. Eran as derradeiras flores Chunnilain do pazo de Francastel e da illa maldita de Ys.


  Recobrei daquela o sentido e vin un home de cabelo roibo e ollos iracundos maltratando á miña amada Calpurnia Abana. Choutei coma un cozo e collín a Milmanda. Tiña eu tres cartos de folla de espada espida, cando me chegou a voz sen voz de Mestre Lionel:


  —Non o fagas, querido Nmógadah. Calpurnia Abana e só sombra nun espello.


  —¡Mentes! —berrei con Milmanda enteira xa a relocir na miña mao, e o libredón ardéndome.


  Cando ía sega-la cabeza de Bandué, iste estrollou na cara de Calpurnia Abana unha Bóla Escarlata e ollei paralizado polo horror como o formoso rostro amado dela se ensumía, como a boca de grosella era invidadida por unha zorza de vermes brancos, como toda a beldade tan amada se convertía en calivera, e logo nunha morea de cinsa que o vento que viña do Ler esparexía para meu desencantamento. Entón os muros todos de Francastel cairon por terra esborranllándose en poeira azul. A terra da illa de Ys tremeu con estronicio. Houbo lóstrobos e todo o ceo foi escurecido. Lóstrobos que me encolleron o corazón, e o máis cegados de todos foi un que semellou partir do peteiro xigantesco de Lira Mascato que viña polo meo da tormenta contra nós.


  —Nmógadah —díxome Xamirás Kaebr—, Lira Mascato é inimigo de noso. Prepárate para loitar contra él.


  Lira Mascato pasou e repasou sobre a nosa exigua tropa. De cada vez, colía un arqueiro Hirr Henn Ys nas garras. E voaba até o ceo para esnaquizalo contra os pedregais do Pindo, e contra outros. As Bólas Escarlata espapallábanse contra a súa prumaxe branca e dura coma o mármore e non lle facías nen res. Orabén, Bandué, apontando con moito coidado, logrou atinarlle nun ollo cunha Bóla Escarlata, cegándollo de vez. Rabiosa, a ave voltouse contra min proferindo chilros que me xearon a ialma. Sentín arden o Libredón na palma da man. Erguina, e do Libredón saiu un feixe de luz vermella que lle perfurou o outro ollo a Lira Mascato, que, completamente cego, aletexaba xa retorcéndose polo chao. Naquil intre rubín ó seu lombo e espeteille na caluga toda a folla de Milmanda, até os copos. Puxen pé a terra e puiden ollar como Lira Mascato se arrastraba até o mar que é chamado Ler ou augas da morte. Todo, entón, foi noite, e a illa de Ys ficou seca e borrallenta, agás a Serra da Boa Esperanza, ou sexa Delourabana, onde todo seguiu vivo e diurno.


  Unha vez liberados do poder das damas mortas e da flor Chunnilain, arrastramos até a praia, sobre toros de bido, dous grandes navíos que os proscritos Hirr Henn Ys tiñan construido a escuso en Delourabana. Botámolos ó mar que chaman Ler e é un mar morto e escuro coma viña, e enchémolos de comida e pelexos de auga. E así foi que naveguei por segunda vez, esta a golpe de grandes remos chamados baionas, en compaña dos Hirr Henn Ys que, coma min, ansiaban retornar ás patrias das que foras arrebatadas por Calpurnia Abana e as doncelas Finnechrinn, señoras da morte.


  Era o pór do sol cando a illa de Ys se perdeu no horizonte e eu deille as gracias a Bandué. O riso do primeiro dos arqueiros conmoveu as cadernas do navío coma se for un tifón. Soupen, entón, que el era outro dos Príncipes Secretos.


  —Non me digas beizón —rosmou—. Todos nós ficamos liberados das apariencias e o reino da morte voltou a ser nada, como ó principio e como é de certo: nada.


  Eu lembrei as Palabras Retorneadas de Brandaberis. Mai Loretta sorría na miña lembranza, e fiaba na súa roca na tardiña encantadora do país de Arnoia.


  Capítulo 8


  As camelias do regreso


  Seguín a miña viaxe, na compaña do preto Xamirás Kaebr e do fidelísimo castrón Mestre Lionel, até chegarnos á Taberna de Galiana finalmente.


  Os homes de Bandué deixáronnos no porto de Arcade, que está no fonolo dun río beireado de montañas nevadas. Alí remata o mar que chaman Ler, ou Lez, (un mar de morte), e escomenza a Costa dos Tigres. A vila de Arcade está situada nun esteiro de altas ladeiras e, por riba pásanlle cinco viaductos, o que a fai moi semellante a Morlaix e a Redondela de Galicia. Foi vila de corsarios, e nas mesmas docas polas que van e veñen moitos pataches carregados de madeira, álzase a estatua do Almirante con perruca rizada e ollada altiva ó biés, fabricada en bronce.


  —Non sei a quen se me imita —comentou Xamirás Kaebr.


  —Ten a mesma cara que o señor Amadou —transmitiume Mestre Lionel co pensamento.


  Os homes Hirr henn ys marcharon cada un nunha dirección distinta, por mar e por terrra, a partir de Arcade. Lembro que me fixo moita gracia o ve-lo grande corpo de bandué montado nun cabalón normaldo e unha moza na grupa, cantando e gargallando pola estrada real, camiño da súa terra. Na mao levaba unha garrafa de purrela e o pelo do cabalo tiña a mesma cor de fogo que o cabelo seu e mailo da moza, ardendo todos nun crepúsculo vermello que viña do mar polo esteiro arriba. ¡Excelente Bandué (pensei con saudade), que me librou das doncelas da morte e do poder de Calpurnia Abana! ¡Que valente e simpático Príncipe Secreto!


  En canto a nós, mercamos con diñeiros de ouro procedentes do meu cabás máxico un barco alcherife a bordo do cal navegamos río arriba, polas augas mansas do Lro, até chegar á última vila practicábel, chamada Hfasalöfas, pois despois xa veñen as fareixas e cadoiros e rápidos estrepitosos que fan límite coa lagoa de Antela. Hfasarlöfas era, en realidade, unha aldea de poucas casas, todas con galería acristalada e cancelas pintadas de branco, da cal partimos de contado, a cabalo e sen rumo fixo.


  —Debemos entrar o antes posíbel nas repúblicas das cidades do Sul —aconselloume Mestre Lionel.


  Xamirás Kaebr, arelante coma min de regresar á súa patria de orixe, foi do mesmo parecer. E percorremos bisbarras con moitas feiras e vilas nas que se apreciaba unha excelente organización social. Todo me semellaba, daquela, familiar, e esta sensación ía en aumento a medida que sobrepasabamos a Veiga de antela, que colliamos as vereas de montaña e que chegabamos á Taberna de Galiana.


  A Taberna de Galiana era unha venta ou mesón situada nun famoso cruce de camiños no que soen deterse as carruaxes e os viandantes que tratan de pasa—las Prtas de Ulfe despoixas de percorreren tódolos sitios do mundo, como faciamos nós. No patio había ducias de animais, entre cabalos, machos e bois de tiro. Especialmente eran alí notábeis os grandes asnos brancos de camiño. O repinique do martelo do mestre ferrador ó axusta-las ferraduras quentes sobre a bigorna, enchía de ledicia toda a Taberna de Galiana, que fora unha formosa muller morta había cen anor, no tempo en que Don Álvaro Cunqueiro parara moito alí en percura das súas portas escusadas sen as das atopado endexamais.


  As cortes, adegas e os comedores, estaban nos baixos da Taberna de Galiana, e no sobrado había un grande salón de paredes de táboa escura ó que se abrían tres portas. Subimos os tres, e tan pronto como puxémo-los pés no sobrado, soubemos que estabamos nun lugar onde se corran os diversos mundos porque o bruído do martelar do patio tiña completamente desaparecido. Todo alí era silencio. Tiven medo e ollei para os meus compañeiros, que tremían. Un tapete tricolor cubría unha mesa de carballo sobre a que descansaban tres camelias brancas, que eu souben deseguida que eran un signo de Mai Loretta para min e para os meus amigos queridísimos.


  —Esto é a despedida, Nmógadah, —díxome Mestre Lionel na súa voz sen soído, que eu entón notei embazada pola emoción.


  Os ollos de meu castrón, habitualmente feros e violentos de formosura e desafío, estaban acristalados en bagullas. Púxose a dous pés e lambeume a cara coa lingua. Fregouse despois contra a miña perna. Colleu cos dentes unha das camelias da mesa do salón.


  —Sonche flores do retorno —dixo Xamirás Kebr—. Están descritas tal cal nos poemas antigos da miña xente: sobre unha mesa cuberta dun tapete de tres cores.


  —¿Qué temos que facer para regresar? —pregunteille eu ansioso—. ¿Qué teño que facer para voltar ó sitio de cando eu era meniño? ¿O sitio ó que tanto traballo me está costando regresar?


  Unha luz rara e potente entrou no salón da vella Taberna de Galiana. Mestre Lionel ollou para unha das tres portas coa camelia na boca.


  —Cada unha destas portas conduce ó destino final de cada un de nós— pensou para min Mestre Lionel.


  A impulsos dos seus cornos abriuse a primeira porta con estrondo. Vin que un camiño de fina area prateada partía da porta da Taberna de Galiana e perdíase nun val enorme e luminoso, cheo de cómaros florecidos. Arboredas de ouro enchían de melanconía aquil país que era o país de Mestre Lionel. Quén sabe qué país.


  —¡Mestre Lionel! —berrei—. ¡Mestre Lionel, non me deixes só! ¡Volve onda min, Mestre Lionel! ¡Amigo, non me deixes!


  Pro Mestre Lioniel traspuxera xa a porta que daba ó salón da Taberna de Galiana. Non me escoitaba e trotaba axilmente polo carreiriño de prata, en dirección ó sol e ós bidos brancos e ourilocentes nunha outonada que era aló incendio. Levaba a flor do retorno no fuciño, un pouquechiño para abaixo, coa corola mesturada coa perilla que u tanto tiña amado.


  A porta fechouse de seu e vin como Xamirás Kaebr collía a segunda camelia do regreso. Quixen detelo, pro me non foi dado facelo.


  —¡Xamirás Kaebr! ¡Xamirás Kaebr! —exclamei chorando, nunha súplica que eu sabía imposíbel.


  Non me respondeu. Foi á segunda porta, que se abriu con bruído de trancas e ferrollos que me lembrou as pousadas de Armenia. Máis alá da porta vin un país de boscos e palmeiras, a carón dun lago escuro. Os manglares chegaban até a orela e grupos de meniños pretos bañábanse espidos e felices naquelas augas. Unha aldea con casas de teito de herba e palma mirábase no lago e agolpábase protexida por peiraos de madeira. Cara alí camiñaba meu amigo; cara alí, que era a súa terra, camiñaba Xamirás Kaebr. Non voltou a testa para me decir adeus, porque entón xa non había porta no país de Xamirás Kaebr que comunicase coa Taberna de Galiana.


  Fiquei só, no salón silandeiro. Unha estraña paz e unha conformidade precisa fixéronse donas de min. Ficaba unha camelia sobre o tapete, tricolor como as bandeiras de Arnoia republicana. Collín a flor do regreso e funme cara a porta. Sabía que algo moi duro e inevitábel había de me acontecer cando a abrira. Lembrei nun repente as Palabras Retorneadas, as múltiples viaxes a peripecias, a verdade insumisa e rebelde de Ronaldo Macsen e o poder enganador das aparencias. Todo pasou polos meus ollos, confundido, en un instante, coa mao no pestillo, sentín saudades da miña formosa e branca dona Calpurnia Abana, que me ensinara o amor sendo eu inocente, e tamén que o amor é próximo da morte e vive perto da desgracia. Lembrei todo con femencia, tal como Mai Loretta me ordenara facer para eu recuperar Arnoia, antes de ser barbaramente morta dun tiro no bandullo polos malvados Veciños. O Libredón ardeume por última vez, e guiábama cun escuro lóstrego de sabiduría. Espín a miña espada Milmanda e abrín a porta coa camelia de regreso nunha orella, coma un mozo curro da montaña, para voltar á miña Casa Pequena de Arnoia. Para recobrar a lembranza de Mai Loretta e ver de novo os parrulos no regueiro, e deitarme no prado ea escoita—lo rumor das augas, e sentir o arrecendo das pezas de roupa que as lavandeiras alí poñen ó clarea. ¡Arnoia, Arnoia!


  Abrín a porta en percura de Arnoia. Perdidos os meus amigos de peregrinación e rematada a aventura, alí debería estar a Casa Pequena e o espírito de Mai Loretta que morrera a maos das malfadadas incursións militares dos Veciños. Pro non: ó abri—la porta só había un grande espello. O espello do armario do meu cuarto. O salón da Taberna de Galiana era xa de novo o meu cuarto, coa cama, coas estanterías e os libres, e a esculturiña dun castrón de cerámica popular moldeade en Portugal por Roca Ramalho, e a figura de ébano dun guerreiro zoló que meu pai me trouxera dunha navegación por África do Sul. Ó abri—la porta atopeime fronte ó espello; non había regreso porque eu nunca me fora, nen viaxara. Mai Loretta estalaba coma unha pompa de xabrón. Ollei o meu rostro e comprobei que un bigodiño escuro me nacía sobre o labio superior, e lembrei que aquela mesma mañá de primavera eu cumpría os dezasete anos e que non había tal regreso a Arnoia porque non houbera Arnoia endexamais. A razón ía ser xa miña señora e miña liberdade, e sorrín de compracida nostalxia. Sobre a miña cama, non embargantes, poiden ver cunha ledicia que me fixo estoupar foguetes polo peito, aínda a espada Milmanda brillando como nunca. Cando estendín a mao para acariñarlle a empuñadura ó regalo de cumpreanos de Gruteganka, o seu resplandor fíxose azul e amorteceu até apagarse e desaparecer a espada enteira, ó mesmo tempo que na palma da miña mao direita a estrela Libredón se ía para sempre. Deixaba eu de ser un Príncipe Secreto, igual que tódolos mociños que se ollan no espello do seu cuarto a mañá do día espantoso en que fan dezasete anos.

OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





